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PREFACE

This third and final volume of our collection of “Slavic Alphabet Tables”
rounds out the first two compilations in several respects. The first volume,
published in May 2015, presented Western sources on Slavic alphabets
through the centuries. (Its second, expanded edition was published in
December 2015.) The second volume, published in November 2015,
focused on works from Slavic philology, on Old Church Slavonic, and on
Slavic primers mainly from Russia and Bulgaria. The present third vol-
ume, compiled after further extensive research and preparation, con-
centrates on primers (grammars etc.) from Serbia and Romania, without
excluding any additonal material from other geographical areas, like Rus-
sia. It comprises another 70+ sources.
Just as the second volume, the present album starts with the oldest primer
of a given country. In this case, it is the oldest Croatian primer, followed
by the oldest Serbian (handwritten) one. The Croatian primer is the only
original work printed in Glagolitic in this album.
At first, the inclusion of Romanian works might seem strange, bearing in
mind the general title of our series: “Slavic Alphabet Tables” – note,
however, the subtitle of this volume! Romania (and Romanian) did use
the Slavonic alphabet for a certain period of time, and its primers were
often bilingual Old Church Slavonic – Romanian (or Wallachian, as it was
called at the time). The Romanian Cyrillic alphabet is nearly the same as
the Old Church Slavonic one (Romanian adds one letter, the ‘yn’, < Ꙟ ꙟ >),
and even the names of the letters are the usual Slavic ones. The order of
the letters, however, can differ: Older Romanian primers feature the
standard ‘Slavic’ order (ABV), while others choose the unusual Latin order
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(ABC; see pp. 130f. and 172f. for such examples, and pp. 212f. for both
variants side by side in one and the same book).
Most of the Romanian primers, however, are straight copies of Slavic pub-
lications; see, for example, the two “ABC oder Namenbüchlein” from 1789
(Serbian and German) and from 1790 (Wallachian and German), where
Romanian simply supplants the Serbian part in an otherwise identical
book. (There are also identical primers which feature Hungarian instead
of Romanian. Such primers are not featured in our albums.) For an over-
view of Romanian primers see Onisifor Ghibu, Din istoria literaturii didac-
tice româneşti: I. Bucoavnele. II. Abecedarele…, Bucureşti, 1916 (An. Acad.
Rom. M.S.L., 1915–1916, seria ll, t. XXXVIII).
Typographically, there is an additional reason to look closely at the alpha-
bets in these Romanian primers: here, one can see what the Romanian ad-
dition to the Old Church Slavonic alphabet looked like in its cursive form,
in its handwritten form etc. Thus, as far as the Slavic ‘Linguistic Land-
scape’ of the Balkans as a whole is concerned, parts of Romania’s history
belong here, too. It is no coincidence, though, that many Romanian
primers featured here do not have a proper author; this is because they are
primarily reworkings of Slavic primers.
The inclusion of the Romanian primers presented a certain challenge with
regard to the transliteration of Romanian Old Church Slavonic into Latin.
As it turned out, there is no official standard for this. The online library
catalogues and the repositories our samples come from use a Latin transli-
teration today – but mostly into modern Romanian orthography, and even
Romanian library catalogues differ among themselves. For our purposes,
we have used a linguistic transliteration which is a bit more precise in
reproducing the Cyrillic titles. It is based on the recommendations from
the Romanian Academy of Sciences (see the entry Tagliavini 1938 near
the end of this volume). 
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The author would like to thank Wolfgang Dahmen for his very helpful
input and suggestions on the transliteration of Cyrillic Romanian and for
his proofreading of the Romanian part. All mistakes, of course, remain
ours. – As there is no universally agreed-upon standard, our transliteration
leans towards a Slavist’s tendency to use a one-to-one correspondence for
all Slavonic characters and does not follow modern Romanian correspon-
dences everywhere. For example, we will note the presence of the hard
and soft signs, and distinguish between them.

Please refer to the table above as a reference to the transliteration we have
used. It contains only non-trivial cases and notes several special cases
which actually occur in the titles documented here. By the way, the
‘broad’ Cyrillic < ᲃ >, which was included into the Unicode standard only
in 2016, is quite common in Romanian OCS printing. Our transliteration
is generally less strict (or ‘more modern’) for the title and for the reference
to pages included as pictures. Here, we omit accents, breathing marks etc.
For Slaveno-Serbian, our transliteration is conservative and oriented to-
wards Old Church Slavonic (i.e. cyr. x = x, not h). The same is true, muta-
tis mutandis, for Bulgarian sources from the 19th century.

xi
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Transliteration of OCS Romanian

ш ş ъ, ᲆ ă ѧ ia (a) 
щ şt ь ʹ ѫ â (î)
ж j ѣ ea ꙟ în, îm
ч c (č) ꙿ ' 
ц ţ й i ꙋ u
к c (k, ch) ю iu ѵ y (u)
х h є iе ѡ ō
г g (gh) с, ᲃ s т, ᲄ, ᲅ t
џ ğ

Notes: < к > = < k > in кѵр and personal names;
< к > = < ch > in words like кесаро, буки etc.;
< ѧ > = < ia > except when preceded by an < i > (thus < іѧ > = < ia >).



Some of the primers from Serbia or the Austro-Hungarian Empire also
teach other languages, for example German. It is very interesting to see
German letters and sounds explained in Slavic, especially when using Sla-
vonic (OCS) letters. A very rare example are the samples in German and
Wallachian (Romanian) handwriting taught by the “ABC oder Namen-
büchlein”, printed in Vienna in 1789 and 1790 (see pp. 150ff.). Other
primers teach the Greek alphabet instead (see p. 95). We have included
samples for German and Greek from these primers in this album.
Many of the earlier Romanian primers presented here do not name an
author, but often they do state the printer who assembled the book on the
title page. We followed a certain tradition to call the printer the “editor” of
the work, even though today we would understand the role of an editor
somewhat differently. By adding the printer to the title, the primers be-
come much easier to refer to and much easier to distinguish.
In the Serbian works presented here, it is interesting to see the different
treatment of the ‘new’ letters < ћ >, < ђ > and < џ > received, especially with
regard to the uppercase forms of the first two letters. They changed over
time until they acquired their contemporary standard form. This can be
observed even within subsequent editions of one and the same book (see
Radovanović 1838ff., pp. 252ff., or Atanacković 1853ff., pp. 274ff.).
Of course, the most unique solution to write Serbian sounds came from
Vuk Karadžić himself – see p. 186ff. He created several new letters, one of
them still not encoded in Unicode (as of version 9, June 2016).
For primers from Serbia and some other countries, a special web page de-
dicated to rarities among primers proved to be an excellent source (http://
arhiva.unilib.rs/unilib/o_nama/izlozbe/staribukvari/), and there is also a
relatively new “short overview of early Serbian primers” by Brankica Čigo-
ja (2010; see “Sources” for the link). However, in her article, all illustrati-

xii

Preface



ons are in black and white only. For Romanian primers, the website
https://tiparituriromanesti.wordpress.com/ proved to be very useful.
Certainly, one of the highlights of this volume is, once again, a Russian
primer from Sweden: The Slavonic primer from 1667 kept in Uppsala (see
pp. 16ff.) has a handwritten translation and explanatory notes in Latin. I
am very grateful to Antoaneta Granberg (Gothenburg) who drew my at-
tention to this volume and ordered digital copies.
Another highlight in this volume is kept in Moscow itself: a handwritten
primer from 1698 which has not been edited at all  so far. For the publica-
tion in this volume, we received a paid one-time license from the GIM for
the same page which had found its way onto the web in a different photo-
graph some years ago (see pp. 32f.). For the correspondence with the mu-
seum, I am very grateful to Erna Malygin (Bamberg).  
We will publish separate analyses on different topics separately, but some
observations might already be noted here. For example, from today’s point
of view, one wonders how common-place it was two centuries ago to
print alphabets not only in the usual alphabetical order ‘from a to z’, but
also backwards. There is hardly any practical use in being able to tell the
alphabet backwards, one might think.
Another curiosity is the strange grouping of letters that certain books use
to present the alphabet: Obviously, the basic idea is similarity in design
and structure, but presenting alphabets like this was soon given up again.
See p. 103 for an example meant for the classroom.
If the term skoropis’ originally meant ‘handwritten’, it can be seen from the
samples published here that it changed its meaning to ‘cursive printing’
after the ‘Civil type’ introduced by Peter the Great (see Volume 2) gained
traction and more typefaces were designed to fit various purposes.
One person who occurrs multiple times in this album is Zaharia Orfelin.
This Serbian calligrapher published several books in the second half of the
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18th century. Although calligraphy as such is not the focus of our collec-
tion, several pages from Orfelin’s works have been included here because
the author shows how to compose Slavic letters from individual strokes.
Being a calligrapher, for him this was natural. In linguistics, such an analy-
sis of letters was only introduced much later (and is still not widely
known or used). 
At the end of the 19th century, the famous Russian writer Leo Tolstoj pub-
lished his “New Alphabet” which as such was not new at all – only its
type was. New among all the primers is, however, his inclusion of an
abacus (Russ.: ščety) to teach numbers and calculating (see pp. 334f. for
two samples), while still continuing the traditional use of Cyrillic letters
for numbers.
As the Macedonian literary language came into existence only after
WWII, it is natural that it can hardly be featured in our albums. However,
the last primer to be presented here (pp. 352f.) is one of the first to be
published in Macedonia (in 1945), so that at least one example is inclu-
ded. Similarly, the Ukrainian alphabet is represented by a single primer
from 1922 (see pp. 344ff.) Thus, the letter pairs <Ѓѓ, Ќќ, Ґґ > are present at
least once.
To further justify the “odds” from the subtitle of this album, the volume
features an Addendum where we assemble some additonal material: birch
barks from Novgorod with alphabets – all of them older than any of the
printed books that constitue the core of our three volumes –, a paleogra-
phic overview of the development of Cyrillic writing through the centu-
ries, a “real” cryptographic Russian alphabet, and, more as a curiosity, an
attempt to improve the Cyrillic alphabet. One area we did not try to
include in this section are Slavic alphabets carved in stone or plaster. From
Preslav to Kiev they accompany the history of Slavic literacy but lay out-
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side of the scope of our albums. Yet another area not included are al-
phabets on icons and frescoes of St. Cyrill and St. Method.
As before, it was our aim to publish all material at the highest possible
quality. Therefore, contrast and sharpness were adjusted, and repairs were
made where possible and desirable, i.e. pictures were digitally restored,
sometimes patched, distortion was removed or reduced, spots and stamps
etc. were removed where possible. Thus, many of the pictures presented
here are unique and cannot be found identically elsewhere. The embel-
lishment on the last page was taken from the “Namenbüchlein” from 1783
(pp. 128ff.).
Of course, even with three albums full of alphabet charts and tables, the
subject is still not exhausted. There are some works we would have liked
to include for their historical importance, but they did not seem to be
available electronically. Among the more important or interesting ones
would be the original primer by Feofan Prokopovič (1720) or Barsov’s
Azbuka (1758), to name two Russian examples, early works printed in
Wilna, the work on Oriental Languages by Josiah Ricraft (1645) or the
Slavic alphabet page from Daniel’s Copybook from 1664 in high quality.
The “Grammar of the Slavonic Language” published by archbishop
Afanasij Puzin in Kremenec in 1638 (an abridged version of Smotricʹkij’s
Grammar) does not seem to be available electronically, while the quality
of the black-and-white electronic reproduction of Timofej Verbicʹkij’s
Primer from 1627 is simply too bad to be reproduced here (http://
litopys.org.ua/verbbuk/ver02.htm). Of the Romanian primers, two early
and important ones were not available, the ‘Bucovnă’ from Cluj 1744, and
the ‘Bucovnă’ from Blaj, 1750 (Onisifor Ghibu reproduces only the title
pages, see the link for Iştvanovici 1699). Maybe some of them can be
added later to these volumes for an updated edition.
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For all three volumes, our starting point was this: to research the elec-
tronically accessible material and to include here what we found to be in-
teresting. Thus, our albums are complementary to the descriptions of
Slavic manuscripts held in the libraries of various countries.
Just as the sources of the illustrations presented here are already in the di-
gital domain, all three volumes were made available digitally at the same
time as the printed version, and for free. The first two books can be
downloaded from these links when entered into 

https://nbn-resolving.org/:
urn:nbn:de:bvb:473-opus4-265379 (vol. 1)
urn:nbn:de:bvb:473-opus4-454664 (vol. 1, 2nd ed.)
urn:nbn:de:bvb:473-opus4-451306 (vol. 2).

As for the first two volumes, I would like to thank Anna-Maria Meyer and
especially Alisa Müller for proofreading this third one, too. All remaining
errors and mistakes are, of course, mine.
With all this material now being compiled and published – more than 160
works on a total of more than one thousand pages –, it is hoped that it can
and will be used as the basis for future studies in the domain of Digital
Humanities, especially with regard to language didactics, Unicode, the his-
tory of printing and typography, the history of the Slavic alphabets etc.

Bamberg, September 9, 2016 Sebastian Kempgen
sebastian.kempgen@uni-bamberg.de
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ŠIMUN KOŽIČIĆ, Psaltir’ (Bukvar)…, Rijeka 1530

[Šimun Kožičić:] Psaltir .́ [Rijeka 1530; reprint: Krk 1976]. 
Other names: «Azbukividarium glagoliticum» (Šafařík 1865), «Kožičićev
Bukvar». 



p. 2: Title page with ABC at the top of the page. 
The picture shows Sv. Šimun.

Below: ABC in black and white. The first line says ⰒⰔⰀⰎⰕⰋⰓⰬ
«Psaltirʹ».
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ŠIMUN KOŽIČIĆ, Knižice od žitie rimskih arhiěreov i ce-
sarov…, Rim (Roma) 1531

Šimuna Kožičića Zadranina biskupa Modruškoga knižice odʹ žitiě rimskihʹ
arhiěreovʹ i cesarovʹ : odʹ Petra i Juliě : daže do sadanihʹ Klimenta sedmo-
ga i Karla petoga: letʹ gospodnihʹ č . f . ĵ .a .  [1531]. [Rim / Roma 1531]

With a handwritten addition by an unknown hand on the last page (1603?
1609?).



Title page and Coat of Arms (below)
Last page with handwritten Glagolitic alphabet and the Lord’s Prayer in
Latin, written in cursive Glagolica: “Dominica oratio: Pater noster […]
Amen.”
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INOK SAVA, Srpski bukvar…, Venezia 1597

Инок Сава: Српски букваръ. Штампарија Ђовани Антоније Рампаце-
то. Венеција (Млеци) 1597. (Reprint: Први Српски Буквар Инока Саве.
Венеција 1597. Приредио Михаило Блечић. Београд 2009.) [Венеција
1597]

Inok Sava: Srpski bukvar. Apud Giovanni Antonio Rampazetto. Venezia,
20.5. & 25.5.1597. (Reprint: Prvi Srpski Bukvar Inoka Save. Venecija 1597.
Priredio Mihailo Blečić. Beograd 2009.) [Venezia 1597]

[Colophon:] Вь лѣ́то . ꙁ ҃р ҃ е ҃  [7105]. А҆ ѿ рож҇[дьст]ва . хв҃ . ҂а ҃фҁ ҃ꙁ  [1597].
[мѣс]е́ца маи҆а к ҃ е ҃  [25] . дн҃ь . о́у҆ Бнеціех.
V lěto 7105. A ot rož[dʹst]va x[risto]v[a] 1597. [měs]eca maia 25. d[ʹ]n .́ u
Bneciex. 



[p. 1:] [Азбука • Azbukva • The Alphabet]
[pp. 3–4:] [Имена слова • Imena slova • The names of the letters]
[p. 8:] [Colophon]

[N.B. The third digit of the year in the colophon is unusual. ‘90’ would
normally be ‘ч’; here, however, the letter looks like a ‘с’ with an additional
stroke to its left; the same glyph is used on the ‘numbers’ page. This is an
unusual interpretation of the Cyrillic ‘koppa’ < ҁ > which rarely
occurs at all. (Karskij, Paleografija, M. 1928, 356 – see Vol. 2, p.
333 – lists both characters.)]
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SPIRIDON SOBOL’ (ed.), Bukvar sirěč načalo učenija…,
Kutejno 1631

Бꙋ̓́кваръ Си́рѣчъ, На῎чало Ꙋ̓́ченїѧ Дѣ́тем начина́нщим чте́нїю и҆звыка́ти.
в꙽ Кꙋте́йнѣ И̓́зѡбраꙁи́сѧ. в꙽ Тѵпоґра́фїи Спири́дона Соболѧ. Ро́кꙋ
҂ахл ҃а  [1631]. [Кутейно 1631]

Bukvar Sirěč, Načalo Učenija Dětem načinanščim čteniju izvykati. v' Ku-
tejně Izōbrazisja. v' Typografii Spiridona Sobolja. Roku 1631. [Kutejno
1631]



Title page (small)
Азбука Ꙗзыка Славенскагѡ. [Az-
buka Jazyka Slavenskagō • The
аlphabet of the Slavonic language]
Просѡдїа. [Prosōdia • Accents]

[N.B. Another edition was printed in
Mogilëv in 1636]
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BARTOLOMEO GINAMMI (ed.), Psaltir’ Davidov’…, Ve-
nezia (Venice) 1638

Барто Марковь сынь / Бартол Гинами Марковь, Ѱалтирь Дав[и]д[о]вь.
[…]. Вь лѣто а҃х҃л҃и҃ [1638]. Венеѳїа. [Венециа / Венеѳїа 1638]

Bartol Markov sin [= Bartolomeo Ginammi], Psaltir’ Dav[i]d[o]v’ (en: Psal-
tir Davidis). Venezia 1638. [Venezia / Venice 1638]



This is a reprint of Jerolim Zagurović’s Psalter from 1569. It is the last
book in Serbo-Slavonic (a so-called “Serbulja”) to be printed in Venice,
and the last printed Serbian book for one century. At the same time, it is
the first Serbian book to use Arabic numerals for its pagination. – The
Swedish copy of the alphabet table (see colour page) was kindly supplied
by Antoaneta Granberg. The b/w table (below) is from another copy.

p. 275 
[Cyrillic 
alphabet
and colo-
phon]
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[ANON.] Bukvar’ jazyka slavenska…, Moskva 1667

Бꙋква́рь ѧ҆зы́ка славе́нска, писа́нїй чте́нїѧ оу҆чи́тисѧ хотѧщым … изѡ-
брази́сѧ в꙽ тѵпогра́фїи црс҃твꙋющагѡ, и҆ преимени́тагѡ Гра́да москвы̀. в꙽
лѣ́то ѿ созда́нїѧ мі́ра ҂зр ҃оѕ  . а҆ ѿ рож : Хрс҃това : ҂ахѯ ҃з  . септе́врїа в
к҃и де́нь. [Москва 1667]

Liber Elementorum Lingvæ Slavonicæ, Scripturarum lecturas Doceri vo-
lentibus … Edebatur in typografia Regentis et celeberrimae Civitatis Mos-
cuvæ Anno â Condito mundo 7176. Sed â nativitate Christi 1667 Septem-
bris 28 die. (Uppsala University Library, Slav 62.) [Moskva 1667] 



The photographs for this fascinating item, taken by Uppsala University
Library Carolina Rediviva, were most kindly supplied by Antoaneta Gran-
berg (Gothenburg). They are being published here for the first time. 
The typography is largely identical to a primer attributed to Karion Isto-
min and published in Moscow in 1699 – see the entry in this volume, pp.
 34ff.
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[ANON.] Azbuka rukopisnaja, Moskva 1698

Азбука. Рукописная книга 1698 г. [Москва 1698]
Azbuka. Rukopisnaja kniga 1698 g. (GIM, Muz 3179). [Moskva 1698]



p. 45 of the beauti-
ful calligraphic ma-
nuscript, letter “u”,
published with a
special one-time
permission of the
Historical Museum
in Red Square, Mos-
cow. All rights reser-
ved by the museum.
 – Special thanks to
Erna Malygin (Bam-
berg) for the com-
munication with the
Museum.
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[KARION ISTOMIN:] Načalnoe Učenie… (“Azbuka učeb-
naja”), Moskva 1699

[Карионъ Истоминъ:] Нача́лное Оу҆че́нїе человѣ́кѡмъ, хотѧ́щымъ оу҆-
чи́тисѧ кни́гъ бжс҇твеннагѡ писа́нїѧ. [Colophon: ҂зс ҃и  (7208) лѣ́та мсц҇а
ѻ҆ктѡ́врїа :] [Москва 1699]

[Karion Istomin:] Načalnoe Učenie čelověkōm, xotjaščym učitisja knig
b[o]ž[e]stvennagō pisanija. [Colophon: 1699 lěta m[ě]s[ja]ca oktōvrija :]
[Moskva, October 1699]



pp. 1–2: [The Slavonic alphabet +] Гре́ческаѧ пи́смена. [Grečeskaja pis-
mena • The Greek letters]

[N.B. The place of publication and the attribution to Karion Istomin are
given according to our electronic source. The year can be seen from the
colophon (see below).]
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MIHAI IŞTVANOVICI (ed.), Bucovnă…, Belgrad (Băl-
grad) 1699

Бꙋ̓́ковнъ Че а῎ре ꙟ҆си́не депри́ндерѣ ꙟ҆въцътꙋ́рїй Копіилѡрь ла ка́рте.
[…] Кꙋ во́ѧ прѣ сфн҃ци́тꙋлꙋй Кѵр҇ А῎ѳа῎на῎сїє῎ Митрополи́тꙋл꙽ цъ́рѫй
А῎рдѣ́лꙋлꙋй. А̓́кꙋ́мь ꙟ҆тѫ́й ꙟ҆траче́ста чип ҇ токми́тъ, шѝ тѵпари́тъ ꙟ҆
ᲃфн҃та Митрополі́е ꙟ҆ Бе́лгра́дь. Де Міха́и Іщванови́чь, Тѷпогра́фуль.
Ануль До́мнꙋлꙋй ахч ҃ѳ  [1699]. [Белградь 1699]

Bucovnă Ce are însine deprinderea învăţăturii Copiilōrʹ la carte. […] Cu
voia prea sf[i]nţitului Kyr Athanasie Mitropolitul' ţărâi Ardealului. Acumʹ
întâi întracesta cip tocmită, şi typarită în sf[î]nta Mitropolie în Belgrad .́ De
Mihai Iştvanovicʹ Typograful .́
Anulʹ Domnului 1699. [Belgrad /
Bălgrad 1699]



Title page (from Onisifor Ghibu,
Din istoria..., 248)
Слѡ́веле Галви́ꙁне – Слѡ́веле
май ми́чь. [Slōvele Galvizne –
Slōvele maj micʹ • Large and
smaller letters]

[N.B. The first Romanian primer]
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[ANON.] Bucvar… [Bucureşti 1701 ?]

[The title page for this book has not been preserved. The year of publica-
tion does not seem plausible to us, because the alphabet page uses prin-
ting types from the second half of the 18th century – see an nearly identi-
cal alphabet page on p. 61, printed in 1755, and on p. 90,  printed in 1771.
The library catalogue, however, somehow assumes the date given (see
Sources, p. 383).] 



p. 11: Буки ᲃау ᲃлове. [Buchi sau slove • The letters]
p. 15: [The names of the letters]
p. 55: Нумъруль [Numărulʹ • The numbers]
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Gavrilo Stefanović Venclović, Bukvar…, Sent-Andre-
ja (Szentendre) 1717

[Reprint:] Венцловићев Сентандрејски буквар 1717. Фототипско из-
дање са рашчитаним текстом и савременим преводом. Приредили и
пропратне студије написали Томислав Јовановић и Димитрије Е. Сте-
фановић. Уредник: Петар Милошевић. Будимпешта и Београд 2013.
[Сентандреја 1717 & Будимпешта / Београд 2013] 

[Reprint]: Venclovićev Sentandrejski bukvar 1717. Fototipsko izdanje sa
raščitanim tekstom i savremenim prevodom. Priredili i propratne studije
napisali Tomislav Jovanović i Dimitrije E. Stefanović. Urednik: Petar Mi-
lošević. Budimpešta i Beograd 2013. [Szentendre 1717 & Budimpešta / Be-
ograd 2013]



Title page (Граматика или Ꙋченїꙗ • Gramatika ili učenija)
Alphabet page (composed by S.K.)
p. 1b: Буква, или писмена [Bukva, ili pismena • The letters]
p. 2a: [The letters continued: the alphabet backwards]

[N.B. The oldest primer among the Serbs, but not printed at the time. The
manuscript was written under the influence of Polikarpov’s Bukvar from
1701 (see Vol. 2, pp. 68ff.). – The black and white versions were derived
by us from the greyscale versions; they are not identical to the versions in
the reprinted edition.]
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[ḞEOFAN PROKOPOVIČ:] Pervoe učenie otrokōm…, Râm-
nic (Râmnicu Vâlcea) 1726

[Ѳеофанъ Прокоповичъ:] Пе́рвое Ꙋче́нїе Ѻ҆трокѡ́мъ, в꙽не́м꙽ же Бꙋ́квы,
и҆ ᲃло́ги. […] Напечата́сѧ же повелѣ́нїемъ, и бл҃гослове́нїемъ, и҆ всѧ́-
кимъ и҆ждиве́нїем꙽ Пречс҇тнѣ́йшагѡ, и҆ Преѡ҆сщ҃еннѣ́йшагѡ Гс҇дна
Мѡѷсе́ѧ Петро́вича Правосла́в꙽нагѡ А̓́рхіє҆пс҇ко́па и҆ Митрѡполи́та Бе-
лигра́да, и҆ и῎нныхъ странъ, Въ єпс҇копі́и Ры́мнической. Лѣ́то Гс҇дне:
҂а ҃ѱкѕ  [1726]. Илїа̀ ѿ Чер҄на́воды: Тѷпогра́фъ. [Рымнику-Вылча / Рам-
ницъ 1726]

[Ḟeofan Prokopovič:] Pervoe Učenie Otrokōm, v nem že Bukvy, i slogi.
Napečatasja že povelěniem, i bl[a]gosloveniem, i vsjakim iždiveniem Pre-
č[e]stnějšagō, i Preōs[ve]ščennějšagō G[o]s[po]d[i]na Mōyseja Petroviča
Pravoslavnagō Arxiep[i]skopa i Mitrōpolita Beligrada, i innyx stran, V
ep[i]skopii Rymničeskoj. Lěto G[o]s[po]dne: 1726. Ilia ōt Černavody: Ty-
pograf. [Râmnicu 1726]



Title page
The alphabet (with subtitle: Началноє ученіє Чловѣкѡм, хотѧщым учи-

тисѧ Книг Божественнагѡ писанїѧ), letter names, numbers (Число
церковное) and punctuation marks (Имена просѡдїам).

[N.B. This edition is considered a reprint of the original which was published
in Moscow in 1720 and soon became the official primer in Russia. It was
brought to Serbia in 1724 and reprinted – with additions in Romanian! –
soon after.]
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IACOB (IACOV) PUTNEANUL (ed.), Bucvar sau înceape-
re…, Iaşi 1755

Бꙋква῎рь Са́ꙋ ꙟ҆чѣ́пере де ꙟ҆въцътꙋ́ръ че́лѡрь че вѡрь съ ꙟ҆ве́це ка́рте кꙋ
ᲃло́ве Словене́щи, че ᲃа́ꙋ Тѷпъри́т꙽ а҆кꙋ́м꙽ ꙟ҆тѫ́й, Кꙋ порꙋ́нка Прѣѡᲃ-
финц҇и́тꙋлꙋй Митрополи́т꙽ а҆ль Молдо́вїй, Кѷрь І҆а῎ковь. ꙟ҆ ᲃфн҃та Ми-
трополі́е ꙟ҆ Ѧши. Лѣ́т꙽ ҂Зᲃѯ ҃г  [7263 = 1755]. [Ѧши 1755]

Bucvarʹ Sau înceapere de învăţătură celōrʹ ce vōrʹ să înveţe carte cu slove
Sloveneşti, ce sau Typărit' akum' întâi, Cu porunca Preaōsfinţitului Mitro-
polit' alʹ Moldovii, Kyrʹ Iacov .́
în sf[î]nta Mitropolie în Iaşi.
Leat' 7263 [1755]. [Iaşi 1755]



Title page (small, restored)
p. 1: Буки ᲃау ᲃлове [Buchi

sau slove • The letters]
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[ḞEOFAN PROKOPOVIČ:] Pervoe učenie otrokōm…, Mos-
kva 1758

[Ѳеофанъ Прокоповичъ:] Пе́рвое Ꙋ̓че́нїе Ѻ̓трокѡ́мъ, Въ не́мже бꙋ́квы
и҆ сло́ги, […] Напеча́тасѧ въ Црс҇твꙋющемъ Вели́комъ гра́дѣ Москвѣ̀ :
въ лѣ́то ѿ сотворе́нїѧ мі́ра ҂зсѯѕ  [7266]. Ѿ ржс҇тва́ же по пло́ти Бг҃а
Сло́ва ҂аѱни  [1758]. І̓́нді́кта ѕ҃ [6], Мс҇ца А̓прі́ллїа. [Москва 1758]

[Ḟeofan Prokopovič:] Pervoe Učenie Оtrokōm, V nem že bukvy i slogi,
[…] Napečatasja v C[a]rstvujuščem Velikom gradě Moskvě: v lěto ōt sot-
vorenija mira 7266, Ōt r[o]ž[e]stva že po ploti B[o]ga Slova 1758, Indikta
6. M[ě]s[ja]ca Aprillia. [Moskva, April 1758]



Title page
Impressum for the 1758 edition
Subtitle “Началноє Ученіе человѣкѡмъ, хотѧщымъ учитисѧ книгъ

б[о]жественнагѡ писанїѧ.”
The alphabet, letter names, numbers (Число церковное) and punctuation

marks (Имена просѡдїам).

[N.B. The book is a reprint of the original edition, which came out in
1720, with newer additions]
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ZAHARIA (ZACHARIJA, ZAHARIJE) ORFELIN, Pervoe uče-
nie…/ Bukvar’, Venezia 1767

[Захарија Орфелинъ:] Пе́рвое Оу҆ченїе Хотѧ́щымъ оучи́тисѧ кни́гъ
пи́смены Славе́нскими, называе́мое Бꙋква́рь. Съ мно́гими поле́зными
и҆ потре́бными Наставле́нїѧми, по кото́рыма возмо́жно въ кра́ткомъ
вре́мени Ѻ῎трока, не то́кмо Церко́вныѧ, но и҆ Гра́жданскїѧ Славе́н-
скагѡ ѧ҆зы́ка Писа́нїѧ соверше́ннѡ чита́ти Ѻ҆бꙋчи́ти; къ прѧ́момꙋ Бг҃о-
позна́нїю и҆ Бг҃опочита́нїю наста́вити; и҆ къ понѧ́тїю ра́зныхъ в꙽ Гра́ж-
данскомъ жи́тїи нꙋ́ждныхъ веще́й привестѝ: Ны́нѣ пе́рвѣе ра́ди оу҆по-
требле́нїѧ Се́рбскагѡ Ю҆но́шества и҆зда́нъ. [Въ Венецїи: кодъ Димитрїа
Теодосїа 1767.] [Венеция 1767]

[Zaxarija Orfelin:] Pervoe Učenie Xotjaščym učitisja knig pismeny Sla-
venskimi, nazyvaemoe Bukvar .́ S mnogimi poleznymi i potrebnymi Na-
stavlenijami, po kotoryma vozmožno v kratkom vremeni Otroka, ne tok-
mo Cerkovnyja, no i Graždanskija Slavenskagō jazyka Pisanija soveršennō
čitati Obučiti; k prjamomu B[o]gopoznaniju i B[o]gopočitaniju nastaviti; i
k ponjatiju raznyx v Graždanskom žitii nuždnyx veščej privesti: Nyně
pervěe radi upotreblenija Serbskagō Junošestva izdan. [V Venecii: kod Di-
mitria Teodosia 1767.] [Venezia 1767]



Title page (plus last page from Preface, p. 6)
pp. 7–11: Глава перваѧ. Ѡ Писменахъ.  [Chapter 1: About the letters]
pp. 12–14: Начертаніѧ гражданскихъ писменъ. [The glyphs of the Civil

Type]
pp. 15: Глава втораѧ. Ѡ слогахъ. [Chapter 2: About the syllables]
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JOSEPH KURZBÖCK (ed.), Bukvar’ ili načalnoe učenie…,
Vienna (Wien) 1770

Бꙋква́рь и҆лѝ Нача́лное Оу҆че́нїе хотѧ́щымъ оу҆чи́тисѧ кни́гъ пи́смены
се́рбско-славе́нскими, напеча́тасѧ въ Ца́рствꙋющемъ Гра́дѣ Вѣ́ннѣ, въ
Це́саро-Кра́левской І̓ллѵрі́ческой и҆ Восто́чной придво́рной Тѵпогра́-
фїи кѵ́ръ І҆ѡ́сифа Кꙋ́рцбека, Лѣ́та ѿ Воплоще́нїѧ Бг҃а Сло́ва ҂аѱ ҃о
[1770], Мс҇ца І̓ю́нїѧ первагѡ. [Вѣнна 1770]

Bukvarʹ ili Načalnoe Učenie xotjaščym učitisja knig pismeny serbsko-sla-
venskimi, napečatasja v Carstvujuščem Gradě Věnně, v Cesaro-Kralevskoj
Illyričeskoj i Vostočnoj pridvornoj Typografii kyr Iōsifa Kurcbeka, Lěta ot
Voploščenija B[o]ga Slova 1770, M[ě]s[ja]ca Ijunija pervagō. [Vienna /
Wien, June 1, 1770; handwritten addition ‘1700’ corrected to ‘1770’]



Title page
p. 2: Буквы или писмена. [Bukvy ili pismena • The Letters]
p. 3: [The alphabet backwards]
p. 4: [The names of the letters]
p. 6: Имена просѡдїамъ. [Imena prosodijam • The names of the

accents and punctuation marks]
[N.B. This is the first book to be printed by Joseph Ritter von Kurzböck

in Vienna for the Serbs (Illyrians), having received a privilege
from Maria Theresia. Many more followed until 1792 when he
sold his printing house to Stefan Novaković. More primers from
Kurzböck, printed in various languages, are included below.]
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JOSEPH KURZBÖCK (ed.), Bucvar sau înceapere de învă-
ţătură…, Beč (Vienna) 1771

Бꙋкварь Са́ꙋ ꙟ҆чѣ́пере де ꙟ҆въцьтꙋ́ръ че́лѡрь че вѡрь ᲃъ ꙟ҆вѣ́це Ка́рте кꙋ
ᲃло́ве Словене́щъ: тѷпъри́тꙋсаѡ Ꙟ̓ Ке́саро-Кръѧ́ска Чета́тѣ Бе́чь, Ꙟ̓
привилегїѧ́та Тѷпогра́фїе а҆ прѣнълца́ти Ке́саро-Кръе́щй Кꙋ́рци принь
Кѷръ І̓ѡ́сифъ Лаѵре́нтїе Кꙋ́рцбекъ. А̓́нꙋлъ ҂аѱо ҃а  [1771] Лꙋ́на А̓в-
гꙋ́сть, кз ҃  [27]. [Бечь / Вѣнна 1771]

Bucvarʹ Sau înceapere de învăţătură celorʹ ce vōrʹ să înveaţe Carte cu slove
Sloveneştă: typăritusaō În Chesaro-Crăiasca Cetatea Becʹ, În privileghiata
Typografie a preanălţati Chesaro-Crăeşti Curţi prinʹ Kyră Iōsifă Laurentie
Curţbecă [= Joseph Ritter von Kurzböck]. Anulă 1771 Luna Avgustʹ, 27.
[Beč / Vienna, August 27, 1771] 



Title page
Буки ᲃау ᲃлове. [Buchi sau slove • The letters]
[The names of the letters]
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JOSEPH KURZBÖCK (ed.), Načalnoe učenie čelověkōm…,
Vienna (Wien) 1774

Нача́лное О̓ученїе Человѣкѡмъ хотѧщымъ о҆учи́тисѧ славенскомꙋ
чте́нїю напеча́танное. Съ дозволе́нїемъ Прави́телствꙋющихъ. Прѝ І̓ѡ-
сифѣ Кꙋрцбекъ Тѷпогра́фѣ восто́чномъ придво́рномъ 1774. во̀ Вїе́ннѣ.
[Вїенна 1774]

Načalnoe Učenie Čelověkōm xotjaščym učitisja slavenskomu čteniju nape-
čatannoe. S dozvoleniem Pravitelstvujuščix. Pri Iōsifě Kurcbek [= Joseph
Kurzböck] Typografě vostočnom pridvornom 1774. vo Vienně. [Vienna /
Wien 1774]



Title page
[p. 3:] ABC
[p. 4:] Гречєскаѧ писмена. [Grečeskaja pismena • Greek letters]
[p. 8:] [The names of the letters]
[p. 11:] Число церковное. [Čislo cerkovnoe • Church Numbers]
[p. 12:] Имена просѡдїамъ. [Imena prosōdiam • The names of the

accents and punctuation marks]
[pp. 17–19:] Началное ученїе немецкому чтенїю. [Načalnoe učenie ne-

meckomu čteniju • Erste Anleitung zum deutschen Lesen]
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[THEODOR JANKOVIĆ DE MIRIJEVO / TEODOR JANKO-
VIĆ-MIRIJEVSKI:] Azbučnaja dštica (dščica)/ABC Taͤflein
[Vienna / Wien 1776]

[Теодор Јанковић-Миријевски / Teodor Janković de Mirijevo:] Азбꙋчнаѧ
дщи́ца. A B C Taͤflein. [Въ Вїеннѣ, при Иѡсифѣ Кꙋрцбекъ, 1776] [Vien-
na / Wien 1776]



[N.B. This publication consists of this single printed page only. The in-
structions how to use this table can be found in another book by the same
author: Nothwendiges Handbuch fuͤr Schulmeiſter der illyriſchen nicht unirten
Trivial-Schulen in den Kaiſ. Koͤniglichen Erblanden. Zweyter Theil. Wien, bey
Joſeph Kurzboͤck, k.k. illyriſchen Hofbuchdr. und Univerſitaͤts Buchhaͤnd-
lern, 1776, pp. 29ff. See the following entry. – For a Russian publication
by the same author see Vol. 2, pp. 116ff.]
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[THEODOR JANKOVIĆ DE MIRIJEVO / TEODOR JANKO-
VIĆ-MIRIJEVSKI:] Nothwendiges Handbuch für Schulmeis-
ter… Wien / Vienna 1776

[Теодор Јанковић-Миријевски  /  Theodor Janković de Mirijevo]: Noth-
wendiges Handbuch fuͤr Schulmeiſter der illyriſchen nicht unirten Trivi-
al⸗Schulen in den Kaiſ. Koͤniglichen Erblanden. Zweyter Theil. Koſtet un-
gebunden 45. Kr. Mit Erlaubniß der Obern. Wien, bey Joſeph Kurzboͤck,
k.k. illyriſchen Hofbuchdr. und Univerſitaͤts Buchhaͤndlern. 1776. [Wien
1776]

Рꙋчнаѧ Книга потребнаѧ Магїстрѡмъ Іллѵрїческихъ Неу҆нітскихъ
Малыхъ Школъ въ Цесаро-Кралѣвскихъ госꙋдарствахъ. Ча́сть втора́ѧ.
Сто́итъ без' преплета 45. Кр. С дозволе́нїемъ Правителствуꙋщихъ. Въ
Вїеннѣ, при І̓ѡсифѣ Кꙋрцбекъ Ц. К. І̓ллѷрїч. дворн: Тѷпогр. и҆ Ака-
дем. Книгопродавцѣ. 1776. [Віенна 1776]



Buchstabiertafel
Title pages
pp. 44–45: [How to teach the letters]

[N.B. See also the previous entry. – For a Russian publication by the same
author see Vol. 2, pp. 116ff.]
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ZAHARIA (ZAXARIA) ORFELIN, Slavenskija Propisy…,
Sremski Karlovci 1776

Новѣйшія Славенскія Прописы ради пользы и употребленїя Славено-
Сербскаго Юношества написалᲆ и вырѣзалᲆ Захаріа Орфелінᲆ, Цеса-
ро-Кралевскихᲆ Вѣнскихᲆ Академей Художествᲆ Членᲆ вᲆ Карловцᲇ
Сремскомᲆ. 1776. по 17. Крайцарᲆ. [Сремски Карловци 1776]

Novějšija Slavenskija Propisy radi polʹzy i upotreblenija Slaveno-Serbskago
Junošestva napisal i vyrězal Zaxaria Orfelin, Cesaro-Kralevskix Věnskix
Akademej Xudožestv Člen v Karlovcě Sremskom. 1776. po 17. Krajcar.
[Sremski Karlovci 1776]



Title page
[Various tables of cursive letters and how to write them]
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ZAHARIA (ZAXARIA) ORFELIN, Slaveniască Calligra-
fia…, Sremski Karlovci (Carloviţ) 1777

Славеняскъ Калліграфіа […]. ау скрисᲆ Захаріа Орфелінъ, А Цесаро-
Крᲆещи динь Бечи Академїеи ꙟ҆вацаᲅури Мᲆдуларь. ꙟ҆ Карловець.
1777. [Сремски Карловци 1777; reprint: Београд 1992]

Slaveniască Calligrafia […]. au scrisă Zaharia Orfelină, A Chesaro-Crăešti
dinʹ Beci Academiei învaţaturi Mădular .́ în Carloveţ .́ 1777. [Carloviţ /
Sremski Karlovci 1777; reprint: Beograd 1992]



Title page (below)
Table 21: Слова титꙋларнаѧ скорописнаѧ [Slova titularnaja skoropisnaja

• Cursive headline letters]
Table 30: [Headline letters] 
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ZAHARIA (ZAXARIA) ORFELIN, Slavenskaja Kalligra-
fia…, Sremski Karlovci 1778

Славенская и Валахійская Калліграфіа, или Наставленіе къ правилно-
му писанію, во упоᲅребленїе учащыяся въ малыхᲆ школахᲆ Славено-
Сербскїя и Валахїйскїя Юносᲅи, сочинилᲆ, написалᲆ и рѣзалᲆ Заха-
ріа Орфелінъ, Цесаро-Кралевскихᲆ Вїенскихᲆ Академей Худо-
жесᲅвᲆ Членᲆ, вᲆ Карловцѣ Сремскомᲆ. 1778. Цѣна Крайцарᲆ.
[Сремски Карловци 1778]

Slavenskaja i Valaxijskaja Kalligrafia, ili Nastavlenie k pravilnomu pisaniju,
vo upotreblenie učaščyjasja v malyx školax Slaveno-Serbskija i Valaxijskija
Junosti, sočinil, napisal i rězal Zaxaria Orfelin, Cesarevo-Kralevskix Viens-
kix Akademej Xudožestv Člen, v Karlovcě Sremskom. 1778. Cěna Krajcar.
[Sremski Karlovci 1778]



Title page
Table 12: Части и сложенїе слов писанїѧ канц: минейскагѡ. [Časti i

složenie slov pisanija kanc: minejskagō • The parts and con-
struction of the chancery hand for the minor orders]

Table 15: Новаѧ Валахїйскаѧ Канцелларїа. [Novaja Valaxijskaja Kancel-
laria • The new Walachian Chancery hand]

Table 13: Три алфавита словъ минейскихъ подзачалныхъ. [Tri alfavita
slov minejskix podzačalnyx • Three alphabets for running text]

Table 14: Три алфавита словъ минейскихъ зачалныхъ. [Tri alfavita slov
minejskix začalnyx • Three alphabets for headers]
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JOSEPH KURZBÖCK (ed.), Bucvariu pentru pruncii ceii
rumâneştii…, Beč (Vienna) 1781

Буква́рю̆ пентрꙋ прꙋ́нчїй че́їй рꙋмѫне́щїй ка́рїй съ а῎флъ ꙟ꙽кръі́ѧ оу҆н-
гꙋрѣ́скъ, шѝ хота́реле є῎й ꙟ꙽преꙋна́те. кꙋ довои́рѣ стъпънито́рилѡрь.
Са́ꙋ тѷпъри́тъ Ꙟ̓ Бе́чь ла І̓ѡ́сифь де Кꙋ́рцбекь Ръсъри́тꙋлꙋй Тѷпо-
гра́фь дела кꙋ́ртѣ. ла̀ А̓́нꙋль 1781. [Бечь 1781]

Bucvariu pentru pruncii ceii rumâneştii carii să află în' Crăia Ungurească,
şi hotarele iei îm'preunate. cu dovoirea stăpănitorilōr .́ Sau typărită În Bečʹ
la Iōsifʹ de Curţbecʹ Răsăritului Typografʹ dela Curtea. la Anulʹ 1781. [Beč /
Vienna 1781]



Title page
p. 2: [Letters; incomplete; see pp. 136–137 for a complete alphabet]
p. 42v: [Numbers; incomplete; see pp. 183ff. for a full set]
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[GEORGIE ŞINCAI:] ABC sau Alphavit / ABC oder Na-
menbüchlein…, Blasendorf (Blaj) 1783

[Georgie Şincai:] ABC ſáu Álphávit pentru folosul si procopsálá schoálelor
celor normalesci á némului Romãneſc. ABC oder Namenbuͤchlein, zum
Gebrauche der Walachiſchen National⸗Schulen. Blasendorf. Gedruckt mit
den Buchſtaben des Seminarij. 1783. [Blasendorf / Blaj  1783]



Title page
pp. 2–3: Die Buchſtaben des lateinischen, walachiſchen und deutſchen

Alphabets nach der gewoͤhnlichen Ordnung. [The letters of the
Latin, the Wallachian, and the German Alphabet in their usual
order]
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JOSEPH KURZBÖCK (ed.), ABC oder Namenbüchlein /
Bucvariu…, Wien 1784 & 1790

ABC oder Namenbuͤchlein, zum Gebrauche der Serbiſchen Wallachiſchen
Jugend im Koͤnigreiche Hungarn, und den dazu gehoͤrigen Theilen. Mit
Erlaubniß der Obern. Wien, bey Joſeph Edlen von Kurzbeck k. k Hof-
buchdrucker Groß⸗ und Buchhaͤndler. 1784. [Wien 1784]  
1790: […] zum Gebrauche der walachiſchen Jugend […]. 1790. [Wien
1790]

Бꙋква́рю̆ пентрꙋ прꙋ́нчїй че́їй рꙋмѫне́щій ка́ріи съ афлъ ꙟкръі́ѧ оу҆н-
гꙋрѣ́скъ, шѝ хота́реле єй ꙟ꙽преꙋнате. кꙋ довои́рѣ стъпънито́рилѡръ. Ꙟ꙼
Віенна Ла Іѡ́сиф нобѫл де Кꙋ́рцбекь ꙟ҆пъръ: ш Кръ: де Кꙋ́рте, а неꙋ-
ни́ци́лор Рꙋмѫнй, ши́ а Сѫрви́лор Тѷпограф, ши въизъторь де Кр҃ци.
ꙟ꙼ Анул 1790. [Віенна 1790]



p. 53: [Romanian alphabet (from the 1784 edition)]
Title pages (1790)
pp. 4–5: [Alphabets]
pp. 22–23: [Punctuation]
pp. 26–27: [Sample texts, handwritten]

[N.B. This edition is nearly identical to the entry from 1789, with Romani-
an substituted for Serbian. We have actually repaired the German title
page with a segment from that edition. – No transliteration for the Cyrillic
title is given here, because the book also has a title in Latin letters.]
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JOHANN MOLNAR, Deutsch-Walachische Sprachlehre…,
Wien 1788

Deutſch⸗Walachiſche Sprachlehre. Verfaſſet von Johann Molnar, koͤnigl.
Landes Augen Arzt im Großfuͤrſtenthum Siebenbuͤrgen. Wien, bei Joſeph
Edlen von Kurzbek k. k. Hofbuchdrucker, Groß⸗ und Buchhändler. 1788.
[Wien 1788]



pp. 1–2: Anfangsbuchstaben
pp. 2–5: Von der Bedeutung

der Buchstaben
pp. 6–7: Von den Tonzei-

chen, oder Accentibus
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JOSEPH KURZBÖCK (ed.), ABC oder Namenbüchlein /
Bukvar’…, Wien / Vienna 1789

Буква́рь ра́ди Сербскагѡ Ю̓́ношества въ Хꙋнга́рскомъ кра́левствѣ, и҆
присовокꙋ́пленныхъ емꙋ̀ предѣ́лехъ. Съ дозволе́нїемъ прави́телствуꙋ-
щихъ. Напечатанъ во Вїеннѣ, при Іѡсифѣ бл҃горо́дномъ ѡ҆ Кꙋ́рцбекь,
Восто́чномъ дворномъ Тѷпогра́фѣ: въ лѣ́то 1789. [Вїенна 1789]

ABC oder Namenbuͤchlein, zum Gebrauche der Serviſchen Jugend im Koͤ-
nigreiche Hungarn, und den dazu gehoͤrigen Theilen. Mit Erlaubniß der
Obern. Wien, bey Joſeph Edlen von Kurzbeck k. k Hofbuchdrucker
Groß⸗ und Buchhaͤndler. 1789. [Wien 1789]



Title pages (black and white; colour)
pp. 4–5: Печатанныѧ, и рукописныѧ малыѧ, и великїѧ вуквы по рѧ-

ду. [Pečatannyja, i rukopisnyja malyja, i velikija bukvy po rjadu
• Printed and handwritten lowercase and uppercase letters in
their usual order]

p. 5: Die Buchstaben des deutschen Alphabets nach der gewöhnli-
chen Ordnung. (b/w page composed by us, S.K.)

pp. 30–31 [The names of the letters, in German and Slavonic]

[N.B. A very similar, although monolingual, primer came out in 1793, edi-
ted by Kurzböck’s successor Stefan Novaković. It bears the same title. See
the next entry!]
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STEFAN NOVAKOVIČ [NOVAKOVIĆ] (ed.), Bukvar radi
Serbskagō Junošestva…, Vienna 1793

Буква́ръ ра́ди Се́рбскагѡ Ю̓́ношества въ Хꙋнга́рскомъ Кра́левствѣ, и҆
присовокꙋпленныхъ е҆мꙋ̀ предѣ́лехъ. Съ дозволе́нїемъ прави́телствуꙋ-
щихъ. Въ Вѣннѣ, при Г. Стефанꙋ ѿ Новаковичъ, въ Славенно-Серб-
ской, Валахїйской и҆ Восто́чныхъ Ꙗ̓зыкѡвъ Привилег. Тѷпографїй
1793. [Вѣнна 1793]

Bukvar radi Serbskagō Junošestva v Xungarskom Kralevstvě, i prisovoku-
plennyx emu predělex. S dozvoleniem pravitelstvujuščix. V Věnně, pri G.
Stefanu ot Novakovič, v Slavenno-Serbskoj, Valaxijskoj i Vostočnyx Jazy-
kōv Privileg. Typografii 1793. [Vienna / Wien 1793]



Title page
pp. 1–2: Печатанныѧ, и рукописныѧ малыѧ, и великиѧ буквы по рѧ-

ду. [Pečatannyja, i rukopisnyja malyja, i velikija bukvy po rjadu
• Printed and handwritten lowercase and uppercase letters in
their usual order]

[N.B. This is the first item from printer Stefan Novaković to be included
here. He had bought Joseph Kurzböck’s printing house in 1792.
The first book Novaković published that same year was the
first edition of this entry. It was originally printed by Joseph
Kurzböck.]
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[ANON.] Alfavit sau Bucoavnă…, Blaj 1796

Алфавить са῎ꙋ́ Бꙋкѿа῎внъ [sic] Пентрꙋ фолѡ́сꙋль шѝ прокѡпса́ла Шко́-
алелѡрь нѣ́мꙋлꙋй Рꙋмѫне́скь. Тѵпари́тъ ꙟ҆ Бла́жь. кꙋ Тѵпа́рюл Семи-
на́рїꙋмꙋлꙋй А῎нꙋл Дм҃нꙋлꙋй ҂аѱчз  [1796]. [Блажь 1796]

Alfavitʹ sau Bucōavnă Pentru folōsulʹ şi prokōpsala Şcoalelōrʹ neamului
Rumânesc .́ Typarită în Blaj .́ cu Typariul Seminariumului Anul D[o]mnu-
lui 1796. [Blaj 1796]



Title page (b/w small and colour – dirty)
«Die Buchstaben des lateinischen, wala-
chischen, und deutschen Alphabets nach
der gewoͤhnlichen Ordnung.» [The let-
ters of the Latin, the Wallachian, and the
German Alphabet in their usual order]

Latin letters for Romanian
Illyrian [= Slavonic] letters for Ro-
manian
German letters

[N.B. The first primer in Blaj was prin-
ted in 1750. – Incorrect ‘ѿ’ in the title
corrected in the transliteration.]
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PETRU BART (ed.), Bucoavnă pentru pruncii…, Sibiu
1797

Бꙋкоа῎внъ пе῎нтрꙋ прꙋнчій че́й рѡмꙛне́щй, ка῎рій съ а῎флъ ꙟ҆ ма́реле
принци́пат а҆л а῎рдѣлꙋлꙋ́й. А̓́кꙋм а҆до́аѡ ѡ҆аръ тѵпъри́тъ, шиꙿ ꙟ҆дрепта́тъ.
Саꙋ тѵпъри́т ꙟ҆ Сибїю̆ ꙟ҆ Тѵпографіѧ лꙋй Пе́трꙋ Ба́рт, кꙋ прив. ꙟ҆пъръ-
те́щ. Кръе́щ. Мърирй. 1797. [Сибию 1797]

Bucoavnă pentru pruncii cei rōmâneşti, carii să află în marele prinţipat al
ardealului. Acum a doаō ōară typărită, şi' îndreptată. Sau typărit în Sibiu în
Typografia lui Petru Bart, cu priv. împărăteşt. Crăeşt. Măriri. 1797. [Sibiu
1797]



Title page (small)
p. 4: [The names of the letters]
pp. 2–3: [Different alphabets]

[N.B. The first edition of this book
appeared in 1792, and a later editon
in 1810.]
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[ANON.] Bucvariu pentru pruncii cei rumâneşti…, Buda
1808

Бꙋква́рю пе́нтрꙋ прꙋ́нчїй че́й рꙋмѫне́щй, карїй съ а҆флъ ꙟ҆ Кръїѧ Оу῎н-
гꙋрѣ́скъ, шѝ Хота́реле є῎й ꙟ҆преꙋна́те. Прецꙋл фъръ легътꙋръ 6 кр. Ла
Бꙋда Ꙟ̓ Кръѧ́ска Тѵпографі́е а҆ Оу҆ниверситъ́цїй Оу҆нгꙋре́щй. 1808. [Бу-
да 1808]

Bucvariu pentru pruncii cei rumâneşti, carii să află în Crăia Ungurească, şi
Hotarele iei împreunate. Preţul fără legătură 6 cr. La Buda În Crăiasca Ty-
pografie a Universităţii Ungureşti. 1808. [Buda 1808]



Title page
pp. 2–3: [Different alphabets]
p. 11: [The names of the letters (and accents)]
p. 40–42: Пентру Нумере. [Pentru Numere • The Numbers]

[N.B. The Buda University printing house was originally owned by Joseph
von Kurzböck and then Stefan Novaković and located in
Vienna. It was transferred to Hungary in 1796. This explains
why the typography of publicatons from Buda is identical to
earlier editions from Vienna – see above, entries starting in
1770.]
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VUK STEFANOVIĆ KARADŽIĆ, Pismenica serbskoga iezi-
ka…, Vienna (Wien) 1814

Писменица сербскога іезика, по говору простога народа написана Ву-
ком Стефановићем Сербиіанцем. У Виенни, 1814. У Печаᲅньи Г.
Іоанна Шнирера. [Виенна 1814]

Pismenica serbskoga iezika, po govoru prostoga naroda napisana Vukom
Stefanovićem Serbiiancem. U Vienni, 1814. U Pečatnji G. Ioanna Šnirera.
[Vienna / Wien 1814]



Title page
pp. 8–11: Азбука. Раздїеленье писме̂на. [Azbuka. Razdïelenje pismêna •

The alphabet. The classification of the letters]

N.B. In this famous text, special interest merits the “invention” of three
new ‘soft’ letters which the author combined from their parts (д, л, н + ь).
Two of them became part of the standard orthography, one didn’t (ђ). For
this one, <ћ> was instead split up into two, <ћ> and <ђ>, to represent <ć>
and <đ>respectively.
For other (later) works by Karadžić see Vol. 2, pp. 140ff. (Lexikon, 1818)
and pp. 170ff. (Bukvar, 1827) of this series.
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IOAN BĂDROV, Bucvariul pentru pruncii…, Buda 1814

Бꙋква́рюл пе́нтрꙋ прꙋ́нчїй чей рѡмꙛне́щй ка́рїй Се а῎флъ ꙟ҆ Кръи́мѣ
Оу҆нгꙋрѣ́скъ, шѝ ꙟ҆пърциле є῎й ꙟ҆преꙋна́те. Ачаста Ка́ртѣ ꙗ῎сте алꙋ̀й.
Їѡ῎а́н Бъдров 1815. Ла Бꙋда, Кръѧ́ска Тѵпографі́е а҆ Оу҆ниверсита́теи
Оунгꙋре́щй. 1814. [Буда 1814]

Bucvariul pentru pruncii cei rōmâneşti carii Se află în Crăimea Ungure-
ască, şi în părţile iei împreunate. Aceasta Carteа iaste alui. Iōan Bădrov
1815. La Buda, Crăiasca Typogra-
fie a Universitatei Ungureşti.
1814. [Buda 1814]



Title page (small)
p. 47: [Letter names (in Sla-

vic) and accents (in Ro-
manian)]

pp. 2–3: [Alphabets]

192

Sebastian Kempgen



193

Slavic Alphabet Tables



194

Sebastian Kempgen



195

Slavic Alphabet Tables



CONSTANDIN BOGHICI (ed.), Bucoavnă pentru învăţătu-
ra pruncilōr…, Braşov (Brašov) 1816

Бꙋкоавнъ пентрꙋ ꙟвъцътꙋ́ра прꙋнчилѡр […]. Тѵпъри́тъ кꙋ то́атъ Кї-
елтꙋѧ́ла Дмнѣлꙋ́и Кѵ́рїꙋ Констанди́н Боги́ч. Ꙟ̓́ Привелегїѧта Тѵпо-
гра́фїе дин Брашо́в. Прин Тѵпогра́фꙋл Фрі́дрїхи́ Хе́рфꙋрт, 1816. [Бра-
шов 1816]

Bucoavnă pentru învăţătura pruncilōr […] Typărită cu toată Kieltuiala
D[o]mnealui Kyriu Constandin Boghič. În Priveleghiata Typografie din
Braşov. Prin Typograful Fridrihi Herfurt, 1816. [Braşov / Brašov 1816]



Title page (small)
p. 4: [Letter names]
pp. 2–3: [Alphabets]

[N.B. Later editions of this book were
printed in 1822 and 1826, see below,
pp. 222ff.]
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P. A. VAVILOV, Dragocěnnyj podarok dětjam…, Moskva
1818

[П. А. Вавиловъ:] Драгоцѣнный подарокъ дѣтамъ, или новая и полная
энциклопедическая Россійская Азбука, содержащая въ себѣ Всᲇ нуж-
ныя и полезныя [sic!] познанія для дѣтей и другаго нᲇкоᲅораго воз-
раста и званія людей. С 5-ю виньетами и 15-ю искусно-гравированны-
ми картинами. Москва, въ типографіи Рѣшетникова (Всеволожскаго).
1818. [Москва 1818]

[P. A. Vavilov:] Dragocěnnyj podarok dětjam, ili novaja i polnaja ėnciklo-
pedičeskaja Rossijskaja Azbuka, soderžaščaja v sebě Vsě nužnyja i polez-
nyja poznanija dlja dětej i drugago někotorago vozrasta i zvanija ljudej. S
5ju vinʹetami i 15ju iskusno-gravirovannymi kartinami. Moskva, v tipogra-
fii Rěšetnikova (resp. Vsevoložskago). 1818. [Moskva 1818]



Title page (greyscale)
p. 1: Россійская Азбука. [Rossijskaja Azbuka • The Russian Alphabet]
p. 2: Строчныя буквы. Курсивныя, или косыя прописныя буквы.

Курсивныя строчныя буквы. [Stročnyja bukvy. Kursivnyja, ili ko-
syja propisnyja bukvy. Kursivnyja stročnyja bukvy • Lowercase let-
ters. Uppercase cursive or oblique letters. Lowercase cursive letters]

p. 3: Примѣчаніе. [Priměčanie • Note]
Inner title page (the transliteration follows the inner title page; there are
some differences between the two title pages)
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IOANN BART (ed.), Bucoavnă pentru invăţătura prun-
cilōr…, Sibiu 1821

Бꙋкоавнъ пентрꙋ ꙟ҆въцътꙋ̓́ра῎ прꙋнчи῎лѡр. […] Си῎бі̓и҆, Ꙟ̓ Тѵпогра́фїѧ
лꙋй Їѡа́нн Ба́рт. 1821. [Сибию 1821]

Bucoavnă pentru învăţătura pruncilōr. […] Sibii, În Typografia lui Iōann
Bart. 1821. [Sibiu 1821]



Title page
p. 2: [The Alphabet]
p. 3: [Three-letter syllables and Slavic words]
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IOANN BOB (ed.), Bucoavnă pentru deprinderea la ceta-
nie…, Blaj 1823

Бꙋкоавнъ Пентрꙋ депри́ндерѣ ла чета́нїе, шѝ ла теме́юл ꙟ҆въцътꙋрій
крещине́щй. Шѝ чѣ́ле ла́лте: Кꙋ Бл҃гослове́нїѧ Е̓́ѯселе́нцій ᲃа́ле Прѣ̀

Лꙋмина́тꙋлꙋй, шѝ прѣ̀ Ѡᲃфн҃ци́тꙋлꙋй Дм҃нꙋлꙋй Дм҃н. І҆ѡа῎нн Бѡбб.
Влъди́кꙋл Фъгъра́шꙋлꙋй, а҆ Прѣ̀ Ꙟ̓нълца́тей Кеса́рѡ Кръе́щій Мъри́мй
Сфѣ́тник дин лъꙋ́нтрꙋ, шѝ ѡ῎рдꙋлꙋ́й а῎л в҃ : Ле́опѡлд Коменда́тѡр ꙟ҆
Бла́ж ла Мѵтропѡлі́е, А̓́нꙋл аѡк҃г [1823]. [Блаж 1823]

Bucoavnă Pentru deprinderea la cetanie, şi la temeiul învăţăturii creştineş-
ti. Şi ceale lalte: Cu Bl[a]goslovenia Exselenţii Sale Prea Luminatului, şi
prea Ōsf[i]nţitului D[o]mnului D[o]mn. Iōann Bōbb. Vlădicul Făgăraşului,
a Prea Înălţatei Chesarō Crăeştii Mărimi Sfeatnic din lăuntru, şi ōrdului al
v҃ [doilea / 2.]: Leopōld Comendatōr în Blaj la Mytropōlie, Anul 1823. [Blaj
1823]



Литериле чѣле Илиричещи, кꙋ кареле тръеск Рѡманїй акꙋма. [Literile
ceale Iliriceşti, cu carele trăesc Rōmanii akuma • The Illyrian Letters
Romanians now live with]

Словеле Главижноаре : Словеле май мичи. [Slovele Glavijnoare : Slo-
vele mai mici • Capital letters : smaller letters]

[N.B. Modern sources spell the last name as ‘Bob’ or as ‘Bobb’; historically
the spelling is ‘Bobb’; in German, his name is Johannes Babb.]
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[ANON.] Bukvar’ ili Načalnoe Učenie…, Budin (Budim,
Buda) 1825 & 1826 & 1830

Буква́рь и҆лѝ Нача́лное Оу҆че́нїе Хотѧ́щымъ оу҆чи́тисѧ Кни́гъ пи́смени
Славе́нскими. Въ Бꙋдинѣ (1830: Бꙋдимѣ) гра́дѣ, Писмены̀ Крале́в.
Всеꙋчи́лища Ве́нгерскагѡ. 1825 / 1826 / 1830. [Будинъ 1825 /1826; Бу-
димъ 1830]

Bukvarʹ ili Načalnoe Učenie Xotjaščym učitisja Knig pismeni Slavenskimi.
V Budině (1830: Budimě) gradě, Pismeny Kralev. Vseučilišča Vengerska-
gō. 1825 / 1826 / 1830. [Budin 1825 / 1826; Budim / Buda 1830]



p. 5v: Имена просѡдїамъ. [Imena prosodiam • The names of the
punctuation signs]

Title pages (1830: black and white; 1825: colour)
p. 2: Буквы или писмена. [Bukvy ili pismena • The letters]
pp. 3v–4: [Letter names]

[N.B. The only difference between the three editions is that the city is gi-
ven as ‘Budin’ for the first two, and ‘Budim’ for the 1830 edition.] 
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FRANCISC SCHOBELN & FRIEDRICH AUGUST HERFURT
(ed.), Bucoavnă pentru invăţătura pruncilōr…, Braşov
1826

Бꙋкоавнъ пентрꙋ ꙟвъцътꙋ́ра прꙋ́нчилѡр де а҆съ депри́нде а҆тѫ́т ла Кꙋ-
но́ащерѣ ᲃло́велѡр, ла Словени́ре, шѝ ла Чета́нїе; кѫ́т шѝ ла рѫндꙋ-
ѧ́ла Вече́рнїей, Оу҆тре́нїей, шѝ а҆ ᲃфн҃тей Лѵтꙋргі́й. Брашо́в, ᲃаꙋ тѵпъ-
ри́т ꙟ҆ Тѵпогра́фїѧ До́мнꙋлꙋй Франциск де Шо́белн, прин Фри́дрих
Аѵгꙋ́ст Хе́рфꙋрт, 1826. [Брашов 1826]

Bucoavnă pentru învăţătura pruncilōr de asă deprinde atât la Cunoaşterea
slovelōr, la Slovenire, şi la Cetanie; cât şi la rânduiala Vecerniei, Utreniei,
şi a sf[i]ntei Lyturgii. Braşov, sau typărit în Typografia Domnului Franţisc
de Şobeln, prin Fridrih August Her-
furt, 1826. [Braşov 1826]



Title page (small)
p. 4: [The names of the letters]
pp. 2–3: [The Alphabet, large and

small sizes]
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[ANON.] Bucoavnă pentru învăţătura pruncilōr…, Bucu-
reşti 1826

[The original title page for this book has not been preserved.]



Letter names (small)
p. 1: [Large alphabet]
pp. 2–3: [Smaller sizes

of the alphabet]
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VASILIE (VASILE) MANOLE (ed.), Abeţedar Grecorōma-
nu i Bulgarō…, Bucureşti (Bukurešt) 1827

А̓бецеда́р Гре́корѡма́нꙋ̆ и Бꙋ́лгарѡ Ꙟ҆ тре́й Ли́мбй, кꙋ фрꙋмо́асе Дїа-
ло́гꙋрй, Рꙋгъчю́нй, Ле́џй Мораличе́щй, И҆де́й Фѵꙁиче́щй, Геѡграфи-
че́щй, шѝ І҆сториче́щй. А̓кꙋ́м ꙟ҆тꙛ́ю̆ тѵпъри́тъ пентрꙋ́ фоло́сꙋл копіи-
лѡр. Кꙋ келтꙋѧ́ла Дꙋмнѣлꙋ́й Васїлїе Мано́ле, Е̓писта́тꙋл Тѵпогра́-
фїей. Ꙟ̓ Бꙋкꙋре́щй ла Чишмѣ̀. 1827. [Букурещ 1827]

Abețedar Grecorōmanu i Bulgarō În trei Limbi, cu frumoase Dialoguri,
Rugăciuni, Leği Moralicești, Idei Fizicești, Geōgraficești, și Istoricești.
Acum întâiu typărită pentru folosul copiilōr. Cu cheltuiala Dumnealui Va-
silie Manole, Epistatul Typografiei. În București la Cișmea. 1827. [Bukurešt
/ Bucureşti 1827]



Title page
The Romanian alphabet with Greek explanations, the Greek alphabet
with Romanian explanations
The Romanian alphabet with its letter names in Greek, the Greek alpha-
bet with its letter names in Romanian
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IVAN PENINSKIJ, Grammatika slavjanskaja…, Sanktpe-
terburg 1827

[Иван Пенинский:] Грамматика славянская. Изданіе ᲅреᲅіе, вновь
изправленное. […] Санктпетербургъ. Въ Типографіи Департамента
народнаго просвѣщенія. 1827. [Санктпетербургъ 1827]

[Ivan Peninskij:] Grammatika slavjanskaja. Izdanie tretie, vnovʹ izpravlen-
noe. […] Sanktpeterburg. V Tipografii Departamenta narodnago prosvě-
ščenija. 1827. [Sanktpeterburg 1827]



pp. 3–4: Буквы в Славянском языкѣ [Bukvy v Slavjanskom jazykě •
The letters of the Slavonic language]
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GRIGORE PLEŞOIANUL, Abeţedar…, Craiova 1828

Абецедар’ ѫнлеснітор’ пентрꙋ ѫмвъцътꙋр’а Копіілор’. де Г. Плешоіа-
нул’. Професор’ де ꙛмпрꙋмꙋтат’а ꙛмвъцътꙋръ ал’ шкоалелор’ Націо-
нале дін Краіов’а. 1828. [Краіова 1828]

Abeţedar’ înlesnitor’ pentru îmvăţătur’a Copiilor’. de G. Pleşoianul’. Profe-
sor’ de împrumutat’a îmvăţătură al’ şkoalelor’ Naţionale din Craiov’a. 1828.
[Craiova 1828]



Title page
pp. 4–5: [The Alphabet; large letters]
pp. 6–7: Маі мічі. [Mai mici • Smaller ones etc.]
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PETAR NJEGOŠ, Srbski Bukvar…, Cetinje 1836 

[Петар II Петровић-Његош:] Србски Бꙋкваръ ради ꙋченѧ младежи
Црковномꙋ и Гражданскомꙋ читаню. Ꙋ Црной Гори. Ꙋ Митрополит-
ской кньигопечатньи. 1836. [Цетиње / Црна Гора 1836]

[Petar II Petrović-Njegoš:] Srbski Bukvar radi učenja mladeži Crkovnomu
i Graždanskomu čitanju. U Crnoj Gori. U Mitropolitskoj knjigopečatnji.
1836. [Cetinje / Crna Gora 1836]



Title pages (inner title page: small
& b/w; outer title page: greyscale)
pp. 3–4: Азбука Црковна.

1. Велика Писмена.
2. Мала Писмена.
[Azbuka Crkovna • Church Al-
phabet, large and small letters]

part II:
pp. 1–2: Азбука Гражданска.

1. Велика Писмена.
2. Мала Писмена.
[Azbuka Graždanska • Civil
Type, large and small letters]
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THEODOSIJ SINAITSKI (TEODOSIJ SYNAITSKI), Načalnoe
Učenie…, Thessaloniki (Solun) 1838

Нача́лное Оу҆ченїе съ моли́твы Оу҆треннїѧ Славѧнобо́лгарскїи й гре́-
ческыѧ. напеча́тасѧ во гра́дъ со́лꙋнъ, со и῎зновъ тѵ́пъ: при́ хаџѝ папа́
Ѳеодѡ́сїа́ а҆рхїмандри́та Сѵнаи́тскагѡ. лѣ́та аѿли  [1838]. [Солунъ
1838]

Načalnoe Učenie s molitvy Utrennija Slavjanobolgarskii i grečeskyja. na-
pečatasja vo grad solun, so iznov typ: pri xadži papa Teodōsia arximandri-
ta Synaitskagō. Lěta 1838. [Solun / Thessaloniki 1838]



Title page
[p.  2:] [The alphabet]
[p. 28:] [The names of the lettes]
below: The alphabet (black and white)
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[PETAR RADOVANOVIĆ:] Srbskij Bukvar…, Beograd
1838 & 1845 & 1848

[Петар Радовановић:] Србскій Букваръ, или Нова азбучна кньижица за
прво наставленіє младежи у народнымъ нормалнымъ школама Кня-
жества Сербіє. У Бѣограду, При Княжеско-Србской кньигопечатньи.
1838. // … (Невезано стои 6 кр. сребра.) У Бѣограду, При Типографіи
Княжества Србскогъ. 1845. [Бѣоградъ 1838 / 1845]

[Петар Радовановић:] Србскій Букваръ, или Азбучна кньижица за прво
наставленіє младежи у основнымъ народнымъ училиштама Княжества
Србскогъ. (Невезанъ стои 6 кр. сребра.) У Бѣограду, При Кньигопечатньи
Княжества Србскогъ. 1848. [Бѣоградъ 1848]

[Petar Radovanović:] Srbskij Bukvar, ili Nova azbučna knjižica za prvo nasta-
vlenije mladeži u narodnym normalnym školama Knjažestva Serbije. U Běo-
gradu, pri Knjažesko-Srbskoj knjigopečatnji. 1838. // … (Nevezano stoi 6. kr.
srebra.) U Běogradu, Pri Tipografii Knjažestva Srbskog. 1845. [Běograd 1838 /
1845]

[Petar Radovanović:] Srbskij Bukvar, ili Azbučna knjižica za prvo nastavlenije
mladeži u osnovnym narodnym učilištama Knjažestva Srbskog. (Nevezan stoi
6 kr. srebra.) U Běogradu, Pri Knjigopečatnji] Knjažestva Srbskog. 1848. [Běo-
grad 1848]



p. 3 resp. 1: Печатана грађанска мала и велика писмена по азбучномъ реду.
[Pečatana građanska mala i velika pismena po azbučnom redu • Printed small
and large civil letters in alphab. order]

p. 4 resp. 2: Рукописна мала и велика писмена по реду [Rukopisna mala i velika
pismena po redu • Small and large handwritten letters side by side]

p. 25 resp. 43: Печатана церковна писмена мала и велика по реду [Pečatana
cerkovna pismena mala i velika po redu • Large and small printed church let-
ters side by side]
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[ANON.] Bukvar’ vo upotreblenie junosti…, Budin (Bu-
da) 1842 & 1847 & 1853

Бꙋква́рь во оу҆потребле́нїе ю҆но́сти Славено-Се́рбскагѡ наро́да во Оу҆н-
га́рскомъ кра́левствѣ принадлежа́щихъ є҆мꙋ̀ предѣ́лехъ находѧ́щагѡ-
сѧ. Съ дозволе́нїемъ правителствꙋющихъ. Цѣ́на безъ пре́плета 4 кр.
среб. Въ Бꙋди́нѣ гра́дѣ, Печа́танъ при Кра́левскомъ Оу҆нїверсїте́тѣ
пи́смены Сла́вено-Сербскїѧ печа́тни. 1842. [Будинъ 1842 / 1847 / 1853] 

Bukvarʹ vo upotreblenie junosti Slaveno-Serbskagō naroda vo Ungarskom
kralevstvě prinadležaščix emu predělex naxodjašćagōsja. S dozvoleniem
pravitelstvujušćix. Cěna bez prepleta 4 kr. sreb. V Budině gradě, Pečatan
pri Kralevskom Universitetě pismeny Slaveno-Serbskija pečatni. 1842. [Bu-
din / Buda 1842 / 1847 / 1853]



Title page (b/w)
pp. 2–3: Печатанныѧ, и рукописныѧ малыѧ, и великїѧ буквы по рѧ-

ду [Pečatannyja, i rukopisnyja malyja, i velikija bukvy po rjadu
• Printed and handwriten uppercase and lowercase letters] (in
colour resp. black and white)

pp. 14–15: [The names of the letters and the accents]
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XADŽI NAJDEN IOANNOVIČ, Bukvar’ nainačalnoe uče-
nie…, Bukurešt (Bukureşti) 1846

Букварь На҆ѝнача́лное Оу҆че́ние, съ раꙁли́чны Поꙋче́ніѧ, ꙁа Бо́лгарски-
тѣ ча́да и҆ ꙁа се́кимꙋ человѣ́кꙋ. Собра́нъ и҆ сочине́нъ и҆ напеча́танъ со́съ
иждиве́ніето ѿ о҆учи́телѧ Господи́на Хаџѝ На́йдена Іоа́нновича, рев-
ни́телѧ Бо́лгарскаго просвѣще́ніѧ, и҆ книгопрода́вца по си́чката сла́вна
Болгарі́а, Тата́ръ-Паꙁарчи́чанина. Бъ Букуре́щъ. Напеча́тисѧ въ Тѵпо-
графі́ѧта на Пита́рѧ Заха́ріѧ Каркале́ки, Типогра́фа Кнѧ́жескаго Въ
лѣ́то 1846. [Букурещъ 1846]

Bukvarʹ Nainačalnoe Učenie, s različny Poučenija, za Bolgarskitě čada i za
sekimu čelověku. Sobran i sočinen i napečatan sos iždivenieto ot učitelja
Gospodina Xadži Najdena Ioannoviča,
revnitelja Bolgarskago prosvěščenija, i
knigoprodavca po sičkata slavna Bolgaria,
Tatar-Pazarčičanina. V Bukurešt. Napeča-
tisja v Typografijata na Pitarja Zaharija
Karkaleki, Tipografa Knjažeskago V lěto
1846. [Bukurešt / Bukureşti 1846]



Title pages (from different copies)
pp. 3-4 [The alphabet, syllables, letter 
names, and accents]
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[ANON.] Bukvar’ Bolgarskij…, Carigrad 1849

Букварь Болгарскїй. За Началны-те Оучилища. Въ Цариградъ Въ Ти-
пографїи Ѳ. Дивичїана. 1849. [Цариградъ 1849]

Bukvarʹ Bolgarskij. Za načalny-te Učilišta. V Carigrad V Tipografii T. Divi-
čiana. 1849. [Carigrad / Konstantinopel 1849]



p. 3: [Slavonic letters] • 
Граждански букви
[Graždanski bukvi •
Civil letters]
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[PLATON ATANACKOVIĆ:] Bukvar za Srbska učilišta…,
Beč (Wien) 1853 & 1855 & 1863

[Платон Атанацковић:] Букваръ за Србска училишта у Аустрійскомъ
Царству. Круто везанъ и следьа у платну за 8 кр. к. м. У Бечу 1853.
Трошкомъ ц. к. адміністраціе училиштныхъ кньига у Іовановской
улицы кодъ Св. Анне. Печатано кодъ Леополда Грунда. [Бечъ 1853]

[Platon Atanacković:] Bukvar za Srbska učilišta u Austrijskom Carstvu.
Kruto vezan i s ledja (1863: leđa) u platnu za 8 kr. k. m. U Beču 1853.
Troškom c. k. administracie učilištnyx knjiga u Iovanovskoj ulicy kod Sv.
Anne. Pečatano kod Leopolda Grunda. [Beč / Wien 1853]



Title pages 1853 (b/w, small) and 1863 (colour,
large)

pp. 18–19: ABC (1853 & 1863, b/w & colour)

p. 51 (1853, b/w) & p. 52 (1863, colour): Руко-
писна велика и мала писмена. [Rukopisna ve-
lika i mala pismena • Handwritten uppercase
and lowercase letters]

p. 65 (1855) & p. 67 (1863): Церковна велика
и мала писмена. [Cerkovna velika i mala pis-
mena • Uppercase and lowercase church letters]

[N.B. Note the strange alphabetical order the
modern letters are presented in in 1863, and the
differences in orthography. Identical editions by
the same author have been published in 1854,
1857, 1859, 1863, and 1867.]

274

Sebastian Kempgen



275

Slavic Alphabet Tables



276

Sebastian Kempgen



277

Slavic Alphabet Tables



278

Sebastian Kempgen



279

Slavic Alphabet Tables



280

Sebastian Kempgen



281

Slavic Alphabet Tables



NIKOLA KARASTOJANOV (ed.), Načal’noe učenie čelově-
kom…, Samokov 1856

[Никола Карастоянов, ред.:] Начальное оу҆че́нїе человѣ́комъ, хотѧ-
щымъ оу҆чи́тисѧ книгъ бжс҇твеннагѡ писа́нїѧ. [Кнѧжеско-сръбска
кньигопечатня, Самоковъ 1856]

[Nikola Karastojanov, ed.:] Načalʹnoe učenie čelověkom, xotjaščym učitisja
knig b[o]ž[e]stvennagō pisanija. [Knjažesko-srbska knjigopečatnja, Samo-
kov 1856]



Title page
p. 1: [The alphabet]
p. 5: [The names of the letters]
p. 8: Имена просодїамъ: [Imena prosodiam • The names of the punctu-

ation marks]

[N.B. The first edition of this book had been printed in Kraguevac in
1834, under the title “Bukvar ili načalnoe učenie”. For the third edition,
which differs in certain details of the layout and typesetting, see pp.
296ff.]
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RAJKO (RAŠKO) ILIEV BLĂSKOV, Nov Bălgarskij Buk-
var’…, Bukurešt 1856

Новъ Българскій Бꙋкварь. Въ Ползѫ на пьрвоначялни-тѣ ученицы и
за всякъ, что желае да ся научи да срычя, да прочитѫ и да записва
лѣсно. Събранъ и нареденъ споредъ най-новый способъ на ученіе-то,
от Взаймноучителя. Камено-петренскаго Райка И. Блѫскова. Бꙋкꙋ-
рещъ. Въ Печѣтницѫ-тѫ І. Романовъ и съдружеско. 1856. [Букурещъ
1856]

Nov Bălgarskij Bukvar .́ V polzâ na părvonačjalni-tě učenicy i za vsjak, čto
želae da sja nauči da sryčja, da pročitâ i da zapisva lěsno. Săbran i nareden
spored naj-novyj sposob na učenie-to, ot Vzajmnoučitelja. Kameno-pe-
trenskago Rajka I. Blâskova. Bukurešt. V Pečjatnicâ-tâ I. Romanov i sădru-
žesko. 1856. [Bukurešt / Bukarest 1856]



Title page (black and white)
Title page (colour) 
p. 3: Граждански буквы: [Graždanski bukvy • Civil letters]
p. 4: Цьрковни. [Cărkovni • Church letters]
p. 5: Славянска азбука. [Slavjanska azbuka • The Slavonic Alphabet]
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XADŽI ILIJA KRĂSTJUVIČ, Bukvar’. Edna nova metoda
na decata…, Bukurešt (București ) 1857

Букварь. Една нова метода на децата е като единь новъ методъ за фі-
лософіе на мажете. Изданъ отъ Хаџи Илія крьстювичь свищовчанина
и Теодор Т. Хрулевъ взаимноучителя свищовскаго. Изданіе перво.
Букурещь. Книгопечятница на Типографиа І. Романовъ. Страда Нем-
ска ханъ Германъ Но. 27. [s.a.] [Букурещъ 1857]

Bukvar .́ Edna nova metoda na
decata e kato edinʹ nov metod za
filosofie na mažete. Izdan ot Xa-
dži Ilija Krăstjuvič svištovčanina i
Teodor T. Xrulev vzaimnoučitelja
svištovskago. Izdanie pervo. Bu-
kurešt .́ Knigopečjatnica na Tipo-
grafia I. Romanov. Strada nemska
xan German No. 27. [s.a.] [Buku-
rešt / București 1857]



Title page (small)
p. 16: [Consonants and vowels, the alphabet]
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PETĂR SLAVEJKOV, Bukvar’…, Carigrad–Galata (Kon-
stantinopel) 1858

(Учебни книжки за дѣца-та. Книжка І.) Бꙋкварь нареденъ оть Петра
Р. Славеикова. […] Цариградъ–Галата. Книгопечетницата на Д. Цан-
кова и Б. Миркова. 1858. [Цариградъ 1858]

(Učebni knižki za děca-ta. Knižka I.) Bukvarʹ nareden ot Petra R. Slavei-
kova. Carigrad–Galata. Knigopečetnicata na D. Cankova i B. Mirkova.
1858. [Carigrad / Konstantinopel 1858]



Cover page
Title page
p. 3: [The Alphabet]
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NIKOLA KARASTOJANOV (ed.), Načal’noe učenie čelově-
kom…, Belgrad 1861

[Никола Карастоянов, ред.:] Начальное оуче́нїе человѣкомъ, хотѧ́-
щымъ оучи́тисѧ кни́гъ божественнагѡ писа́нїѧ. [Кнѧжеско-сръбска
кньигопечатня, Бѣлградъ 1861]

[Nikola Karastojanov, ed.:] Načalʹnoe učenie čelověkom, xotjaščym učitisja
knig božestvennagō pisanija. [Knjažesko-srbska knjigopečatnja, Bělgrad /
Belgrad 1861]



Title page
p. 3: [The alphabet]
pp. 6–7: [The names of the letters]
pp. 7–8: Число церковное и цыфрително(е). [Čislo cerkovnoe i cyfri-

telno(e) • Church numbers and Roman numbers]

[N.B. The first edition of this book had been printed in Kraguevac, 1834,
under the title “Bukvar ili načalnoe učenie”. For the second edition, prin-
ted in Samokov in 1856, see pp. 282]
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MILOVAN JANKOVIĆ, Bukvar za staro i mlado…, Beo-
grad (Belgrad) 1862

Буквар за старо и младо. Написао Милован Іанковић. У Београду. У
државној штампарији.  1862. [Београдъ 1862]

Bukvar za staro i mlado. Napisao Milovan Ianković. U Beogradu. U držav-
noj štampariji. 1862. [Beograd / Belgrad 1862]



Title page (small)
pp. 30–32: [Handwritten

alphabets]
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[ANON.] Bukvar za srbska učilišta…, Budim (Buda)
1863

Букваръ за србска училишта. Круто везанъ и съ леђима у платну за 14
новч. У Будиму, своина кньигопечатнѣ кр. угарс. свеучилишта. 1863.
[Будимъ 1863]

Bukvar za srbska učilišta. Kruto vezan i s leđima u platnu za 14 novč. U
Budimu, svoina knjigopečatně kr. ugars. sveučilišta. 1863. [Budim / Buda
1863]



Title page
p. 55: Рукописна велика и мала писмена. [Rukopisna velika i mala

pismena • Handwritten uppercase and lowercase letters]
p. 65: Церковна велика и мала писмена. [Cerkovna velika i mala pis-

mena • Uppercase and lowercase church letters]

[N.B. This primer is, in most respects, a straight clone of the one by Platon
Atanacković – see pp. 274ff. Only the actual types used for the tables of
the handwritten and the Slavonic letters differ.]
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[GAVRILO POPOVIĆ:] Srbski Bukvar…, Beograd 1864

[Гаврило Поповић:] Србскій Букваръ за основне србске школе. Пре-
гледала и одобрила школска комисия. Цена є 20. пар. пор. У Бео-
граду у Државной штампаріи. 1864. [Београдъ 1864]

[Gavrilo Popović:] Srbskij Bukvar za osnovne srbske škole. Pregledala i
odobrila školska komisija. Cena e 20. par. por. U Beogradu u Državnoj
štamparii. 1864. [Beograd / Belgrad 1864]



Title page (small)
p. 3: Печатана велика и мала

слова. [Pečatana velika i
mala slova • Printed upper-
case and lowercase letters]

p. 24: Рукописна велика и мала
слова. [Rukopisna velika i
mala slova • Cursive upper-
case and lowercase letters]

p. 31: Црквена велика и мала
слова. [Crkvena velika i
mala slova • Uppercase and
lowercase church letters]
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IOVANČE STEFANOVIČ (ed.), Bukvar’ ili načalnoe uče-
nie…, Belgrad 1865

Буква́рь и҆лѝ Началное Оученіе. Напеча́тасѧ съ и҆ждиве́нїемъ Ѻ̓тъ
Іованче Стефановича Ꙋ́ Самоковъ За Славѧно-Болга́рскꙋю ю῎ность. Въ
Бѣлградѣ, Въ Кньигопеча́тнѧ Н. Стефановича. 1865. [Бѣлградъ /
Белград 1865]

Bukvarʹ ili Načalnoe Učenie. Napečatasja s iždiveniem Ot Iovanče Stefa-
noviča U Samokov Za Slavjano-Bolgarskuju junost .́ B Bělgradě, V Knjigo-
pečatnja N. Stefanoviča. 1865. [Bělgrad / Belgrad 1865]



Title page
p. 3: [Alphabets]
p. 6: [The names of the letters, numbers, and punctuation marks]
below: [Alphabets in black and white]
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I. V. MOMČILOV, Grammatika za starobălgarskyja
jezyk…, Vienna & Gornja Orjahovica 1865

Грамматика за Старобългарскыя Ѥзыкъ по сичко-то му развитиѥ,
съставена отъ Ив. Н. Момчилова. Пьрво изданиѥ. Віѥна, въ типогра-
фія-та на Л. Соммерова. 1865. // … Издава сѫщій-тъ съставитель въ
Горня-Орѣховица. 1865. [Виена // Горня-Оряховица 1865]

Grammatika za Starobălgarskyja Jezyk po sičko-to mu razvitie, săstavena
ot Iv. N. Momčilova. Pʹrvo izdanije. Vijena, v tipografija-ta na L. Sommer-
ova. 1865. // … Izdava săštij-tă săstavitelʹ v Gornja-Orjahovica. 1865.
[Vienna / Wien resp. Gornja Orjahovica 1865]



Title pages (b/w, small and in colour
from both editions)
pp. 9–10: Старобългарскы писмена
или буквы. [Starobălgarsky pis-
mena ili bukvy • The Old Bulga-
rian letters]

[N.B. The Momčilov’s earlier ‘Pis-
mennica na slavjanskij-a jazyk’,
Belgrade 1847, does not contain
an alphabet table.]
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[ANON.] Russko-slavjanskij bukvar’ / Slavjanskij buk-
var’…, Kiev 1866

Русско-славянскій Букварь. Кіевъ. Въ типографіи И. и А. Давиденко.
1866 года. [pp. 1–32]. Славянскій Букварь. Дозволено Цензурою 19
апрѣля 1866 г. Кіевъ. [Second part of the book; pp. 1–8]. [Киевъ 1866]

[Part 1:] Russko-slavjanskij Bukvar .́ Kiev. V tipografii I. i A. Davidenko.
1866 goda. [Part 2:] Slavjanskij Bukvar .́ Dozvoleno Cenzuroju 19 aprělja
1866 g. Kiev. [Kiev 1866] 



Part 1:
Title page
p. 8: the Russian alphabet

Part 2:
Title page
p. 2: alphabet and numbers

[N.B. the ‘Slavic Primer’ teaches
Slavonic letters, while the Russi-
an part teaches Civil Type.]
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[MILOŠ MANDIĆ:] Bukvar. Za osnovne škole…, Sarajevo
1867

[Милош Мандић:] Буквар. За основне школе у вилајету босанском. У
Сарајеву, у Вилајетској штампарији 1867. [Сарајево 1867]

[Miloš Mandić:] Bukvar. Za osnovne škole u vilajetu bosanskom. U Saraje-
vu, u Vilajetskoj štampariji 1867. [Sarajevo 1867]



p. 18: Црквена велика и мала
слова. [Crkvena velika i
mala slova • Uppercase and
lowercase church letters]
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LEV TOLSTOJ, Azbuka…, S.-Peterburg 1872

Азбука Графа Л. Н. Толстаго. Книга І. С.-Петербургъ. Тип. Замыслов-
скаго, Больш. Мѣщан., д. №. 33. 1872. [С.-Петербургъ 1872]

Azbuka Grafa L. N. Tolstago. Kniga I. S.-Peterburg. Tip. Zamyslovskago,
Bolʹš. Měščan., d. No. 33. 1872. [S.-Peterburg 1872]



Title page
pp. 2–3: Изображеніе буквъ [Izobraženie bukv • The letters]
p.  2: Alternate version of page 2
p. 20: Скорописныя буквы [Skoropisnyja bukvy • Handwritten 

letters]
pp. 143–144: Щет [Ščet • Calulation / Abacus]
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[ANON.] Russko-slavjanskaja azbuka…, S.-Peterburg
1889

Русско-славянская азбука для совмѣстнаго обученія письму и чтенію
въ начальныхъ народныхъ и церковно-приходскихъ школахъ. Изданіе
третье. Цѣна 10 коп. С.-Петербургъ. Изданіе Книжнаго Магазина
“Народная Польза”. 1889. [С.-Петербургъ 1889]

Russko-slavjanskaja azbuka dlja sovměstnago obučenija pisʹmu i čteniju v
načalʹnyx narodnyx i cerkovno-prixodskix školax. Izdanie tretʹe. Cěna 10
kop. S.-Peterburg. Izdanie Knižnago Magazina “Narodnaja Polʹza”. 1889.
[S.-Peterburg 1889]



Title page
p. 3: Русская азбука. Гражданскія заглавныя или прописныя буквы

и произношение ихъ. Гражданскія обыкновенныя строчныя
буквы. [Russkaja Azbuka. Graždanskija zaglavnyja ili propisnyja
bukvy i proiznošenie ix. Graždanskija obyknovennyja stročnyja
bukvy • The Russian Alphabet. Civil letters, headline or upper-
case. Civil letters, regular lowercase letters]

p. 16: Чтеніе по церковному. Славянскія заглавныя и строчныя бук-
вы. [Čtenie po cerkovnomu. Slavjanskija zaglavnyja i stročnyja
bukvy •  Church-style reading. Slavic uppercase and lowercase
letters]
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ARSA PAJEVIĆ (ed.), Crkveno-slavenski bukvar…, Novi
Sad 1895

Црквено-славенски Буквар са читанком за други разред Српске ос-
новне школе. Одобрио Српско-народни црквено-школски савет. (По-
прављено издање.) Цена је 16 новч. У Новоме Саду. Издање и штампа
А. Пајевића. 1895. [Нови Сад 1895]

Crkveno-Slavenski bukvar sa čitankom za drugi razred srpske osnovne
škole. Odobrio Srpsko-narodni crkveno-školski savet. (Popravljeno izdan-
je.) Cena je 16 novč. U Novome Sadu. Izdanje i štampa A. Pajevića. 1895.
[Novi Sad 1895]



Title page
pp. 18–19: Славенска писмена по азбучном реду [Slavenska pismena

po azbučnom redu • The Slavonic letters in their alphabetical
order] 
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ANTIN KRUŠEL’NIC’KYJ, Hramatka (bukvar)…, Kyïv –
Viden’ – L’viv 1922

Антін Крушельницький: Граматка (буквар) и Перша читанка для пер-
шого року науки. Київ – Відень – Львів. Українське Акційне Видав-
ниче Товариство “Земля”. [Київ – Відень – Львів 1922]

Antin Krušelʹnicʹkyj: Hramatka (bukvar) i Perša čytanka dlja peršoho roku
nauky. Kyïv – Videnʹ – Lʹviv. Ukraïnsʹke Akcijne Vydavnyče Tovarystvo
„Zemlja“. [Kyïv – Videnʹ – Lʹviv 1922]



Cover page (black and white)
Title page
p. 136: [Handwritten and printed alphabet]

344

Sebastian Kempgen



345

Slavic Alphabet Tables



346

Sebastian Kempgen



347

Slavic Alphabet Tables



KARL (CARLO) TAGLIAVINI, Rumänische Konversations-
Grammatik…, Heidelberg 1938

Rumänische Konversations-Grammatik. Fünfte Auflage. Vollständig neu
bearbeitet von Dr. Karl Tagliavini. (Lehrbücher Methode Gaspey – Otto –
Sauer). Heidelberg 1938. [Heidelberg 1938]



Alphabet page (combined from its parts by us, S.K.)
pp. 432–433: Tabelle der cyrillischen Schrift [Table of the Cyrillic script]
column 1: printed letters (traditional form)

2: modern form (19th c.)
3: mixed cyrillic-latin transitory alphabet (1840–1860)
4: transliteration
5: sound value
6: letter names
7: numerical value
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DIMITAR POP EFTIMOV ET AL.: Bukvar so čitanka…,
Skopje 1945

Димитар поп Ефтимов и др. (ред.): Буквар со читанка за прво одде-
ление. Скопје 1945. Државно книгоиздателство на Македонија.
[Скопје 1945]

Dimitar pop Eftimov et al. (ed.): Bukvar so čitanka za prvo oddelenie.
Skopje 1945. Državno knigoizdatelstvo na Makedonija. [Skopje 1945]



Title page (small; restored by
S.K.)

p. 65: [The Macedonian 
alphabet, handwritten
and printed versions;
note the missing acute
on the lowercase < ѓ >
in the printed version]
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A. M. SELIŠČEV, Staroslavjanskij jazyk…, Moskva 1951

А. М. Селищев, Старославянский язык. Часть первая. Введение, Фоне-
тика. Москва 1951. [Москва 1951]

A. M. Seliščev, Staroslavjanskij jazyk. Častʹ pervaja. Vvedenie, Fonetika.
Moskva 1951. [Moskva 1951]



p. 36: Глаголическая азбука по
письму Зографского
евангелия [Glagoličeskaja
azbuka po pisʹmu Zografs-
kogo evangelija • The Gla-
golitic alphabet of the Co-
dex Zografensis]

pp. 40–41: Глаголическое и греческое
пиьсмо. [Glagoličeskoe i
grečeskoe pisʹmo • The Gla-
golitic and the Greek script]
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A. I. GORŠKOV, Staroslavjanskij jazyk…, Moskva 1963

А. И. Горшков, Старославянский язык. Москва 1963. [Москва 1963]
A. I. Gorškov, Staroslavjanskij jazyk. Moskva 1963. [Moskva 1963]



pp. 48–49: Цифровое значение букв / Глаголические буквы / Кирил-
ловские буквы [Cifrovoe značenie bukv / Glagoličeskie buk-
vy / Kirillovskie bukvy • The numerical value of the letters /
Glagolitic letters / Cyrillic letters]

p. 37: Славянские азбуки глаголица и кириллица [Slavjanskie az-
buki glagolica i kirillica • The Slavic alphabets Glagolica and
Kirillica]

358

Sebastian Kempgen



359

Slavic Alphabet Tables



360

Sebastian Kempgen



361

Slavic Alphabet Tables





Addendum

Gramota Nr. 342



Paleographic Overview of Russian Writing

Although paleography has not been the focus of these albums, we want to
round out the alphabet tables by showing several tables that document the
development of Russian handwriting through the centuries.



Right: A page from Ščepkin, Russkaja paleografija (M. 1918, p. 68), show-
ing some initials from the «Psalterium Bononiense» (Болонская псалтырь
• Bolonskaja psaltyrʹ). For more samples from the same book see Vol. 2,
pp. 326ff.

The tables have been adapted from http://artdesign21.narod.ru/alfavit.html
(original source unknown). There is more informaton on that site about
the specific source which serves to represent a given century.
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Poluslovica (Russian Cryptography)

Poluslovica (‘Half-lettering’) is considered a sort of (Russian) cryptogra-
phic writing. It is based on the Cyrillic alphabet, but reduces each letter to
a characteristic part of its shape – this is where its name derives from.
Some letters remain unchanged, some are close to their tachygraphic (sko-
ropis’) forms, but all (should) remain different from each other.
Poluslovica has acutally been used as a script for several books – the Vati-
can Library, for example, has a Psalter (XIVth cent.) in its possession
which is even accessible online (MSS Vat.slav.8; http://digi.vatlib.it/view/
MSS_Vat.slav.8/).



Sample page (p. 34r) from Vat.slav.8 in Poluslovica
Poluslovica alphabets (from Wikipedia)

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/ru/f/fb/
Азбука_полусловица_из_рукописи_синод_типографии.jpg

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/ru/thumb/e/e3/
Древнерусская_тайнопись_полусловица.jpg/911px-
Древнерусская_тайнопись_полусловица.jpg
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Wooden Tablet (from Novgorod)

Wax tablets were the common tool to practice writing in Novgorod, but
this finding is one of its kind. 14th century.
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Birch Bark Alphabets from Novgorod and Stara Russa

Among the 1000+ birch bark letters found in Novgorod and some other
North-Russian cities, there are at present 14 alphabets, many of them in-
completely written or preserved. Besides alphabets, some birch barks show
syllables, and there is one showing letters as numbers (see p. 363; gramota
342, 14th c.). These findings are from the 12th to 15th century. In other
words: exactly the same basic components were still being used in the
printed primers of the 17th or 18th century – and the methodology and di-
dactics of language teaching obviously did not change for many centuries. 



We are presenting here selected alphabets in their chronological order.
Only those where a drawing exists, and omitting most fragments. Taken
and adapted from gramoty.ru, the official site, were:

№ 591 {1025–1050}, Novgorod, Alphabet (mod. S.K.).

№ 460 {1180–1200}, Novgorod, Alphabet.

№ 778 {1200–1220}, Novgorod, Alphabet.

№ 199 {1240–1260}, Novgorod, drawing by Onfim: Alphabet and syllables.

№ 205 {1240–1260}, Novgorod, drawing by Onfim: Alphabet.

№ 342 {1320–1340}, Novgorod, Numbers (see p. 363).

№ 576 {1360–1380}, Novgorod, Alphabet (incomplete).

№ 623 {1360–1380}, Novgorod, Syllables.

№ Ст. Р. 25 {1340–1360}, Staraja Russa, Alphabet.

№ Ст. Р. 24 {1380–1400}, Staraja Russa, Alphabet.
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The Project “A better Russian alphabet” 2012

“Проект улучшенной русской азбуки” [Proekt ulučšennoj russkoj azbu-
ki] (http://rusforus.ru/viewtopic.php?t=5541)

This project is (or was) the topic of a forum which was active mainly in
2012. The main outcome of this – of course non-official – proposal seems
to be the table featured here. There is some additional material on the fo-
rum. 
During the Soviet era, there have been discussions and solutions how to
adapt the Cyrillic alphabet to the needs of non-Slavic speaking peoples of
the Soviet union. However, how to make the Cyrillic alphabet as such
better seems to have been rarely ever a topic throughout its history. The
one tendency which can be observed is how to make Cyrillic more similar
to the Latin alphabet – see the reforms by Peter I. and contemporary typo-
graphical tendencies.



Sebastian Kempgen
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SELECTED SOURCES & LINKS

Kožičić 1530, 1531
http://hrcak.srce.hr/file/21199; http://hrcak.srce.hr/file/51328
http://reader.digitale-sammlungen.de/resolve/display/bsb10201465.html

Inok Sava 1597
http://www.rastko.rs/rastko/delo/10224

Sobolʹ 1631
http://orsha.eu/rus/о-городе/история/памятники-истории/литературные-памятники/
букварь/описание.html

Ginammi 1638
http://digital.onb.ac.at/OnbViewer/viewer.faces?doc=ABO_%2BZ182418305

Bukvarʹ 1667
Uppsala University Library, Slav 62; not available online; photos taken by the library

Azbuka Rukopisnaja 1698
http://lingvostranovedcheskiy.academic.ru/3/АЗБУКА

Istomin 1699
http://arhiva.unilib.rs/unilib/o_nama/izlozbe/staribukvari/

Iştvanovic 1699
https://tiparituriromanesti.wordpress.com/2012/01/20/bucoavna-balgrad-1699-primul-abece-
dar-romanesc/
Onisifor Ghibu: http://www.dacoromania.inst-puscariu.ro/articole/1998-1999_27.pdf

Bucvar 1701 (?)
http://www.digibuc.ro/colectii/opera-tipografica-romaneasca-1508-1830-c1126 (CRV 294 A)

Venclović 1717
http://www.snnovine.com/2013/51-52/pdfs/sn05.pdf

Prokopovič 1726, 1758
http://digitool.dc.bmms.ro:8881
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/731
http://arhiva.unilib.rs/unilib/o_nama/izlozbe/staribukvari/ (No. 17)
http://arhiva.unilib.rs/unilib/o_nama/izlozbe/staribukvari/ (No. 8)

Putneanul 1755
http://www.digibuc.ro/colectii/opera-tipografica-romaneasca-1508-1830-c1126 (CRV 294)

Orfelin 1767, 1776, 1777, 1778
http://digitalna.nb.rs/sf/NBS/Stara_i_retka_knjiga/Zbirka_knjiga_Zaharije_Orfelina
http://politikin-zabavnik.co.rs/pz/content/beograd-koga-vise-nema?page=1670
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/804

Kurzböck, Bukvarʹ 1770
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/2543

Kurzböck, Bucvarʹ sau înçeapere de învăţătură 1771
http://www.digibuc.ro/colectii/opera-tipografica-romaneasca-1508-1830-c1126 (CRV 374)

Kurzböck, Načalnoe učenie 1774
http://arhiva.unilib.rs/unilib/o_nama/izlozbe/staribukvari/ (No. 3)

Janković de Mirijevo 1776
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/492
Google Books

Kurzböck, Bucvariu 1781
http://www.digibuc.ro/colectii/opera-tipografica-romaneasca-1508-1830-c1126 (CRV 443)
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Şincai 1783
http://dspace.bcucluj.ro/handle/123456789/12476

Kurzböck, ABC oder Namenbüchlein 1784 & 1790
http://www.digibuc.ro/colectii/opera-tipografica-romaneasca-1508-1830-c1126 (CRV 482B)
http://www.digibuc.ro/colectii/opera-tipografica-romaneasca-1508-1830-c1126 (CRV 553)

Molnar 1788
http://www.digibuc.ro/colectii/opera-tipografica-romaneasca-1508-1830-c1126 (CRV 521)

Kurzböck, ABC oder Namenbüchlein/Bukvar radi Serbskago... 1789
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/2541

Novaković 1793
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/2537

Alfavit sau bucoavnă 1796
Google Books

Bart 1797
http://www.digibuc.ro/colectii/opera-tipografica-romaneasca-1508-1830-c1126 (CRV 607)
http://www.digibuc.ro/colectii/opera-tipografica-romaneasca-1508-1830-c1126 (CRV 786 A)

Bucvariu pentru pruncii 1808
http://www.digibuc.ro/colectii/opera-tipografica-romaneasca-1508-1830-c1126 (CRV 754A)

Karadžić 1814
Google Books

Bădrov 1814
http://dspace.bcucluj.ro/handle/123456789/47659

Bogic 1816
http://www.digibuc.ro/colectii/opera-tipografica-romaneasca-1508-1830-c1126 (CRV 900)

Vavilov 1818
http://dlib.rsl.ru/01002986954

Bart 1821
http://dspace.bcucluj.ro/handle/123456789/47688

Bob 1823
http://www.digibuc.ro/colectii/opera-tipografica-romaneasca-1508-1830-c1126 (CRV 1174)

Bukvar ili načalnoe učenie 1825, 1826, 1830
http://www.europeana.eu/portal/record/9200332/BibliographicResource_3000113558022.html
http://www.europeana.eu/portal/record/9200332/BibliographicResource_3000113557526.html
http://www.europeana.eu/portal/record/9200332/BibliographicResource_3000113558165.html
Google Books

Schobeln & Herfurt 1826
http://www.digibuc.ro/colectii/opera-tipografica-romaneasca-1508-1830-c1126 (CRV 1267)

Bucoavnă 1826
http://www.digibuc.ro/colectii/opera-tipografica-romaneasca-1508-1830-c1126 (CRV 1267A)

Manole 1827
https://tiparituriromanesti.wordpress.com/2011/11/14/abecedar-greco-romano-bulgar-bucuresti-1827/

Peninskij 1827
Google Books

Pleşoianul 1828
http://www.digibuc.ro/colectii/opera-tipografica-romaneasca-1508-1830-c1126 (CRV 1367)

Njegoš 1836
https://www.facebook.com/media/set/?set=
a.540536869383596.1073741837.488312307939386&type=3

Theodosij Sinaitski 1838
http://strumski.com/biblioteka/?id=608

Radovanović 1838, 1845, 1848
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/2786
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http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/2777
https://s-media-cache-ak0.pinimg.com/originals/84/0b/97/840b972623f0d3cf43fcef60d13d7080.jpg

Bukvarʹ vo upotreblenie junosti 1842, 1847, 1853
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/1172 & 1166

Ioannovič 1846
http://primo.nalis.bg/; search for Каркалеки

Bukvarʹ bolgarskij 1849
http://primo.nalis.bg/; search for  

Atanacković 1853, 1855, 1863
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/920
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/974
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/1034
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/1052
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/1173
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/1181
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/1237

Karastojanov 1856 & 1861
http://primo.nalis.bg/; search for Карастоянов, Никола

Blăskov 1856
http://primo.nalis.bg/; search for Блъсков Нов Български Буквар

Krăstjuvič 1857
http://primo.nalis.bg/; search for Крьстювич

Slavejkov 1858
Narodna biblioteka Sofija, St 58.391 II

Janković 1862
http://arhiva.unilib.rs/unilib/o_nama/izlozbe/staribukvari/ (10)

Bukvar za srbska učilišta 1863
http://arhiva.unilib.rs/unilib/o_nama/izlozbe/staribukvari/ (11)

Popović 1864
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/2516

Stefanovič 1865
http://arhiva.unilib.rs/unilib/o_nama/izlozbe/staribukvari/ (16)

Momčilov 1865
http://primo.nalis.bg/; search for Момчилов Грамматика

Russko-slavjanskij bukvarʹ / Slavjanskij bukvarʹ  1866
http://elib.gnpbu.ru/.data/russko-slavyanskiy_bukvar_1866/download/russko-slavy-
anskiy_bukvar_1866.pdf

Mandić 1867
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications/view/1067

Tolstoj 1872
http://vk.com/doc-51471254_166521729?hash=855d3600f7f83aaf54&dl=cd85d448a4cf48ce13
http://dates.gnpbu.ru/2-7/Tolstoj-azbuka/Azbuka_Tolstoy_Book%201_.pdf

Russko-slavjanskaja azbuka 1889
http://dlib.rsl.ru/viewer/01004074472#?page=1

Pajević 1895
http://www.balby.com/istorijac/bukvar/

Krušelʹnicʹkyj 1922
https://archive.org/details/hramatykabukvari00krusuoft

Seliščev 1951
http://www.promacedonia.org/pdf/seliscev_staroslavjanskij.pdf

Eftimov 1945
http://www.dlib.mk/handle/68275/256
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Tagliavini 1938, Seliščev 1951, Gorškov 1963
Online not available (?)

General / Other / Varia
http://digital.bms.rs/ebiblioteka/publications
http://arhiva.unilib.rs/unilib/o_nama/izlozbe/staribukvari/
https://tiparituriromanesti.wordpress.com/
Onisifor Ghibu: http://www.dacoromania.inst-puscariu.ro/articole/1998-1999_27.pdf
Vitaly Bezrogov et al. (eds.), International Bibliography of Studies on Reading Primers and

Basal Readers (IBSP) (2011) - online at https://www.philso.uni-augsburg.de/de/
lehrstuehle/paedagogik/igschub/downloads/International_Bibliography.pdf

Brankica Čigoja 2010: http://www.doiserbia.nb.rs/img/doi/0350-185X/2010/0350-185X1066513C.pdf
http://www.zvdd.de [Zentrales Verzeichnis Digitalisierter Drucke]
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